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VII E E A C E 


The Panitiiya-oiksa ascribed to LYmini, the great gramma¬ 
rian of ancient India, is known as the Siksa-Vedanga. It was 
eighty years ago that W^eber published a critical edition of this 
work in his Indische S Indian (IV). This edition has long been 
out of print and besides this later researches and accession to new 
materials have made it necessary that the work should be edited 
afresh. Hence the present edition lias been prepared. The im¬ 
portance of this work has been discussed in the Introduction. But 
one aspect of the critical study of the text of the Pdniniya-3iksa 


which has not been noticed there is that from such a study we 
can more or less clearly understand how literary documents of 
ancient India like the present text have in course of their trans¬ 
mission to the posterity added to their bulk through interpolation 
in successive periods. Eighteen couplets in which the original 
Paniniya-3iksd was in all probablity composed had added to them 
in the present day texlr no less than forly-tivo couplets. This 
fact puts us on our guard against taking every syllable of an an¬ 
cient work as of equal antiquity and we are inclined to turn our 
attention to higher criticism which has been attempted in this 
volume. The present editor however does not claim infallibility 
for himself and will consider himself to be amply paid for his 
labours if scholars will give him the credit for an honest attempt 
in pursuance of a well-known principle.- 


For various reasons the printing of this volume took nearly 
three years during which some amount of work related to the 
subject has been done. I have tried as far as has been possible 
for me to .utilize or notice such work in the list of addenda. 
If however any important writing in this line has escaped my 
notice I should apologise to its author. 
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My best thanks are due to the authorities of the Calcutta 
University, for giving me every facility in the work and to my 
esteemed friend Pandit Amarendramohan Tarkatirtha of the Skt. 
MSS. Department, Calcutta University, for kindly helping me 
in reading the proof of the text portion, and also to the autho¬ 
rities of the India Office, the State Library of Berlin, of Munich, 
the University of Lund for lending MS3. or supplying rotographic 
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teacher Prof. Dr. Suniti Kumar Chatterji for his kindly 
making valuable suggestions while he went through this volume 
in MS. as well as in proof. It however goes without saying that 
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entirely mine. 


IJnivebsity of Calcutta 
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Manomohan Ghosh 



BIBLIOGRAPHY 
1. Sanskrit Texts 

Aitareya Brahmana, ed. M. Hang, Bombay, 1863. 
Amoghanandinl Siksa (Siksa-samgraba, pp. 93-106). 
Anantabhatta’s Commentary to the Viijasaneyl Pratisakhya, 

ed. Venkatarama S barm a, Madras, 1934. 

Bhagavad-glta (Srlmad). 

Bhattojldlksita—Sabdakaustubha, Parti, Benares, 1933. 
Siddhantakaumudr, ed. Gadgii, Bombay, 1904 
and ed. Pandit Shiva datta, Venkateswar Press. 
Brhadaranyaka Upanisad, ed. Sitanatba Tattvabhusana, 

Calcutta, 1928. 

Brhad-devata, ed. A. A. M a c d o n e 11. HOS. 

Chandogya Upanisad, ed. Sitanatba Tattvabhusana, 

Calcutta, 1925. 

GautamI Siksa (Siksa-samgraba, pp. 450-55). 

Kasika-vrtti on Panini (Chowkhamba ed.), Benares, 1898. 
Kautiliya Artbasastra, ed. J. Jolly, Lahore, 1923. 

Lomasi Siksa (Siksa-samgraha, pp. 456-62). 

Mahabhasya (Paninlya), ed. F. K i e l h o r n, Bombay, 1892. 
Mahiseya’s Commentary to the Taittirlya Pratisakbya, ed. 

Venkatarama S harm a, Madras, 1930. 

MandukI Siksa (Siksa-samgraba, pp. 463-78). 

Manusmrti, ed. J. Jolly, London, 1887. 

Mimamsa-Sutra (Purva). 

Mundaka Upanisad, ed. J. II e r te 1, Leipzig, 1924. 

Naradlya Siksa (Siksa-samgraba, pp. 394-449). 

Natyasastra of Bharata (Chowkhamba ed.), Benares, 1929. 



IV 

4 


* 


THE PANINIYA SIKSA 


t 

Nirukta, ed. Laksman S a r u p, Lahore, It27. 

Nirukta, with Durg a’s Commentary (Pombay Sid. Series). 

) < 1 

Paniniya Astadhyayi', ed. by Devendrakumara Bandyo- 

p a d h y a y a, Calcutta, 1909. 

,, Siksfi, ed. Weber (Indische Studien, IV). 

Parasarl Siksa (Siksa-sarngraha, pp. 52-71). 

P i h g a 1 a’s Chandah-sutra, ed. Kunjaviharl Tarka- 

s i d d li a n t a, Calcutta, 1914. 

Prasthanabheda, ed. A. Weber (.Indische Studien , I). 

Rktantra-Vyakarana, ed. A. G. Burnell, Mangalore, 1879. 

,, ,, ed. Suryakanta 8 a s t r I, Lahore, 1933. 

Rgveda Pratisakhya, ed. Pasupati Sastr!, Calcutta, 1927. 

,, ,, ed. Manga! Dev Shastri, (Vol. II), 

Allahabad, 1931 ; (Vol. Ill), Lahore, 1936. 

Sabarasv a m I’s Bbasya on Mimaipsa Sutras (Bibliotheca 

Jndica ed.) 

Sayan ar’s Introduction to the Rgveda, ed. P. Peterson, 


Bombay, 1890. 

Siddhanta Kaumudl (see Bhattojldiksita). 

Siksa-samgraha (Srlmad Yajnavalkyad i-maharsi-pranlta), 


ed. Yugalakisora V y a s a, Benares, 1893. 
Svarfinkusa-Siksa. (Siksa-samgraha, pp. 161-63). 

Svarastaka-Siksa (Siksa-samgraha, pp. 362-68). 

Taittirlya Pratisakhya, ed. W. D. Wliitne y in JAOS, Vol. 9. 
Taittiriya Upanisad, ed. Sltanatha Tat tv ablins an a, Calculti. 
Vajasaneyl Pratisakhya, ed. A. Weber (Indische Studien, IV) ; 

ed. Jlv an an d a Y i d y a s a g a r a, Calcutta. 

V akyapadiya of B b a r t r h a r i. 

V a r n a r a tn a - p r a d I pi k ii (SiksFi-samgraba, pp. 117-37). 
Yajnavalkya-Sik sa (Siksa-samgraha, pp. 1-35). 


2. General 

Acta Orientalia. 

Belvalkar, S. K., Systems of Sanskrit Grammar, Poona, 

1915. 



BIBLIOGRAPHY 


v 


Bloomfield, M. and Edgerton, Yedic Variants, Vol. 2, 

Philadelphia, 1932, 

Bloch, Jules, L’Indo-Aryen, Paris, 1934. 

• _ 

Chatterji, S. K., Origin and Development of Bengali Lan¬ 
guage, Calcutta, 1926. 

Charpentier, J., Uttaradhyayana Sutra, Uppsala, 1922. 
Dasgupta, S. N., A History of Indian Philosophy, 

Cambridge. 

Dayan an da, SvamI, Vedfinga-Prakasa, Allahabad. 
Deussen, P., Philosophy of Upanisads. 

Geiger, W., Pali Literatur und Sprache. 

Ghosh, M., ‘Chando-Vediinga of Pingala’ in IIJQ. 

,, ‘Mabarastrl, a late phase of Saurasenf in JDL. 

,, ‘Pratisakhya and Vcdic Sakbas’ in IHQ. 

Her tel, J., Mundaka Upanisad, Liepzig, 1924. 

Indian Historical Quarterly. 

Journal of the American Oriental Society. 

,, J3ombay Branch of the Royal Asiatic Society. 

,, Department of Letters, Calcutta University. 

,, Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland. 

Keith, A. B., Religion and Philosophy of Upanisads. 

Translation of the Yajurveda. 

Liebich, B., Panini, Leipzig, 1891. 

Zur Einfiihrung der indischen einheimischen 

Sprachwissenschaft, Heidelberg, 1919. 

Liiders, H., Das Vyasa Siksa, Kiel, 1895. 

Macdonell, A. A., India’s Past, Oxford, 1927. 

Max Muller, F., History of Ancient Sanskrit Literature, 

London, 1860. 

Oldenberg, H., Buddha, His Life, His Doctrines, His Order, 

Calcutta, 1927. 

Proceedings of the Fourth Oriental Conference, Allahabad. 
Sarup, Lakshman, Translation of the Nirukta, London, 1921. 


t 9 

9 9 

9 9 



t 


THE PANINIYA SlKSA 

* • 


vi 


Skold, Hanns, Papers on Panini, London, 1926. 

•„ The Nirukta: Its place in Indian Literature, its 
Etymologies, London, 1926. 

Thumb and Hirt, Grammatik der Sanskrit, Heidelberg, 1930. 

Thi erne, Paul, Panini and the Veda, Allahabad, 1935. 

Vaidya, C. V., History of Sanskrit Literature, Poona, 1930. 

V arma, Siddhcswar, Critical Studies in the Phonetic Obser¬ 
vation of Indian Grammarians, London, 1929. 

Vidy al aAkara, Jlvanlkosa (A Dictionary of Hindu 

Mythology in Bengali), Calcutta, 1935. 

Wackernagel, J., Alt-indschc Grammatik, I, Gotingen, 1896. 

Weber, A., Tndische Studien. 

Wilson, Philological Lectures. 

Winternitz, M., History of Indian Literature, Yol. I, Cal¬ 
cutta, 1926. 

,, Geschiclite der indischcn Literatur, Band III, 

Leipzig, 1923. 

. Zeitschrift der deutschen morgenliindischen Gcsellschaft. 


SYMBOLS and ABBREVIATIONS, etc. 

Thick types (Devanagarl) in pp. 3-6, 35-44 and asterisks 
in pp. 7-34 and Arabic numerals on the left of all these pages will 
indicate the position of the reconstructed text in different 
recensions. 

An asterisk will indicate a spurious passage. When put 
before the first hemistich the asterisk relates to the entire couplet 
and it sometimes relates to an entire couplet together with a 
third hemistich. An Arabic numeral appearing on the left 
margin between a pair of double dandas (e.jf., II13II) signifies 
the position of the passage in the reconstructed text. A number 
prefixed to hemistich relates to it and the hemistich which 
precedes it; numbers with hi’ and ‘b’ after them indicate 
respectively the first and the second hemistich only of a couplet in 
the reconstructed text. 



SYMBOLS AND ABBREVIATIONS 


vn 


Bigger types in the Translation have been for the transcrip¬ 
tion and translation of passages of the PS., which have been 
considered original, and in Notes on them also such types 
have been used. 

A. C. —After Christ. 

AP.—The Agni-Purana recension of the Piininlya-Siksa. 

B. C.—Before Christ. 

DPS.—Dayananda’s Phonetic Sutras. 

Geschichte—Geschichte der indischen Literatur, Band III 

(or Vol. III). 

IIOS.—Harvard Oriental Series. 

I Ant.—Indian Antiquary. 

IHQ.—Indian Historical Quarterly. 

JAOS.—Journal of American Oriental Society. 

JBRAS.—Journal of the Bombay Branch of the Royal Asiatic 

Society. 

JDL.—Journal of the Department of Letters, Calcutta Univer¬ 
sity. 

JR AS.—Journal of the Royal Asiatic Society. 

Mand. S.—MandukI Siksa. 

• • • p • 

Misra.—Paniniya Siksa, ed. by Pandit Kixliprasad Misra, Benares, 

Sam. 1990. 

Nar. S.—Naradlya-Siksa. 

Pnj.—The (Siksa) Panjika recension of the Paniniya Siksa. 

Prk.—The (Siksa) Prakasa recension of the Paniniya Siksa. 

PS.—Paniniya-Siksa as reconstructed by the Editor (pp. 1-3). 
RPr.—The Rgveda-Pratisakbya. 

RT.—The Rk-tantra-Vyakarana. 

Sarma.—Paniniya Siksa, cd. Rudraprasful Sarnia, Benares, 1937. 
SBE. (S.B.E.)—Sacred Books of the East. 

JSS .—Siksa-samgraha. 

•Taitt. Pr.—Taittirlya Pratisakhya. 

Taitt. Up.—Taittirlya Upanisad. 

TPr.—Taittirlya Pratisakhya. 



viii THE PANINIYA SIKSS 

• • 

* 

TripUfchl—Paninlya Siksa, ed. Narayan Datta TripathI, Benares, 

Sam. 1990. 

Vaj. Pr.—Vajasaneyl Pratisakhya. 

VPr — 

v x 1 \ }» n 

Yaj.—The Yajus recension of the Paninlya Siksa. 

Yv. S.—The Yaj naval kya Siksa. 

ZDMG.—Zeitschrift der deutschen morgenlandischen Gesellschaft. 

—Unadi-Sutras. 

—Rgveda. 

W* UT.—Rg veda-Prati sakhya. 

Srimad-Bhagavad-Gita. 

IjT^. —Chandogya IJpanisad. 
iJT. ft. —Naradlya Siksa. 

TJT. —Paninlya AstadhyayL 
?r. ITT. —Brhadaranyaka Upanisad 
—Manusmrti. 


N.B .—References to the RPr. ( VT*) aTe always to the edition cf Paiupati Sistri. 



INTRODUCTION 
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1. The Present Edition. Among the large number of 
works known as the Siksas 1 the Indian tradition 2 accords the 
position of the Vednnga Siksa to the one connected witli the 
name of Panini (see § 28). Weber in his edition of the Paninlya 
Siksa (fndische Studien, IV) has however remained silent on this 
point. In his History of Sanskrit Literature too he did not give 
any decisive opinion in the matter, but later on Max Muller posi¬ 
tively denied the validity of the traditional notion about the PS. 
being a Vedanga. 2 Since the days of Max Miiller his view has 
been accepted by almost all the scholars without the slightest 
protest. Prof. Liebich may be said to have been a notable excep¬ 
tion in this matter 1 ; for he maintains that the PS. though late 
in its present form, is old in its contents. This view however 
has received very scanty attention from scholars who are other¬ 
wise very careful. Even two very recent writers who touched 
the subject, Mr. C. V. Yaidya and Dr. Siddheshwar Varma, 
have followed the view of Max Miiller. Of these two the 
opinion of Mr. Vaidya deserves special mention because he is 
frankly against what he considers to be a late date (c. 1200 
B. C.) for the Rgveda suggested by Max Muller, and is for 


1 Sri-Ya’flavalky'idi-Maliar^i-praijHalj ‘Sik^-sangrahah,’Benares, 1893; Siddheshwar 
Varma, 'Critic, 1 Studies in the Phonetic Observations of Indian Grammarians,’ London, 1929, 
pp. 29 ff. 


2 'Parynri 8ik?a,'78, in the SS. ; ‘Prastliana-bheda’in Weber's Indische Studien, 
I, p. 16; Siddheshwar Varma, op . cit . , p. 5; Durga in the Nirukta-vrtti. ed. Bombay Skt. 
Series, p €4. 

, 3 4 * History of Ancient Sanskrit Literature 5 ,' p. 145. 

4 B. Liebich, ‘Z ur Einfiihrung in die indische einheimische Sprachwisaenschaft,’ II, 

Heidelberg, 1919, p. 20; M. Winternitz ‘Histoiy of Indian Literature,' Vol. I, p. 285, footnote 
3; also Geschichte der indischen Literatur, Vol. Ill, p. 382, footnote 1. 
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placing this work as early as 4000 B. C. 1 But Mr. Vaidya does 

not make any effort to explain why the PS. should not be 

* 

considered a genuine Vedanga belonging to the great antiquity 
he assigns to Panini and Yaska."' Dr. Siddhoslnvar Varma 
however gives some arguments to prove the lateness of the PS. 
But these, as we shall see later on (§ § '25 If.) do not seem to be 
based on all available materials which might have given him a 
different view about the age and character of the work. 1 For 
he has known the PS. in three recensions onlv, while the work 
itself exists in no less that what may be called five recensions 
which read together critically are to give one a better idea about 
the age and character of the text. There is yet another scholar 
who not only considers the P§. to be a late work and hence not 
a Vedanga, but accords the same position to a Sutra work 
ascribed, on very questionable grounds to Panini. 5 We shall 
see later on (§§ 31-32) why this view is untenable, and this will 
bring us face to face with the text-history of the PS. for which 
a critical edition of the work is essentially necessary. Hence 
no apology need be offered for undertaking such an edition of 
the work together with that of the two commentaries attached 
to its two (late) recensions. Reasons which have led us to 
believe that the PS. is the original Vedanga 8iksa will be discus¬ 
sed later on (§ §28-30) and as such it is to be placed as early 
as Panini who in all likelihood was its author (see § 33). This 
being the oldest treatise on the phonetics of Old Indo-Aryan— 
and possibly of Indo-European—deserves to be studied carefully 
for the history of the Vedic as well as Sanskrit sounds. 


1 History of Sanskrit Literature, Poona, 1931), Vol, I, Section I, pp. 25-40. 

5 Op. rit., Sec. HI, p. R. 

3 Ibid, pp. 5 f. 

4 Tile main arguments which Dr. Siddheshwar Varina adduces to show that the PS. 
is a not the Vedanga Siksa are as follows : tl) The PS. has no claim to be a miiMgama or 
source of the Pratifiakhyas, (2) Piftgala, and not Pacini, is the author of the PS. The first 
argument has been refuted in §§ 28-30, and the second m § 83. 

6 Dr. Raghu Vira, "Discovery of the Lost Phonetic Sutras of Pacini* in the JRAS., 
19 31, pp* 653 ff. 
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J. The Critical Apparatus. It lias been mentioned above 
(§1) Uiat the PS. is available in five recensions. Each of these 
recensions again is available in MSS. or printed texts with more 
or less varying readings. Hence before reconstructing the PS. 
on the basis of different recensions we shall have to find out 
the most representative text of each version and its age and 
special characteristics. For this purpose we have consulted 
various MSS. and printed texts and are giving below the results 
together with a description of them all. 

(a) The Agni Parana Recension. The Agni Parana con¬ 
tains the shortest available text of the PS., which consists of 21.1 

<lJ 

couplets only. Among these AP. 16*10, 17-21c corres¬ 

pond to PS. l-3a, 10, 46-7a, 8-13a, 15a, 165, 17, 18 (see below 
the text of the AP. recension). The AP. recension omits one 
complete couplet (14) and halves of four others (76, 136, and 
156-16a) which the P3. in all likelihood contained. Grounds 
for such an assumption will be discussed below in the Notes 
(26a, 14, 23 and 30). AP. la, 11-16, which are late additions 
to the PS. will also be discussed in the Notes (2, 18, 48a, 49a 
and 38a). Besides these twenty couplets and a half the AP. 
recension includes the following which may justify us to 
assume the existence of the AP. 36-4a. 

rangas ca khe aram proktah hakaram paheamair yuktuh I 
antahsthabhih samaijnklah ‘aurasya’ ‘kanthya’ eva sahll 

In this couplet we meet with the AP. 36 (italicised in the 
above quotation) and the two fragments of the second hall' of 
the same (put within the inverted commas). The reading 
vaksye rnukhc ’ ksaram (for rangas ca khe aram) recorded by 
some MBS. seems to rule out the possibility of yatha saurdstrikd 
nan, etc. (Yaj. 6), ever occurring in the place of the AP. 36-4a. 
This interpolation seems to be the work of some late scribe who 
•under the influence of the Yaj. recension supplied the reading 
ranga6 ca, efc., to the erroneously repeated AP. 36- la. unfortunate¬ 
ly without any advantage. From a consideration of the possible 
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age of the Agni Purana (c. 800 A.C.) later than Panini by 
much mope than 1000 years we may be justified to make an 
assumption about its defective tradition. 

The representative text of the AP. recension of the PS. 
has been obtained from the following materials : 

M. The Agni Purana edited by Rajendra Lai Mitra and 
published in the ‘Bibliotheca Indica’ Series. 

P. The Agni Purana published from the Anandasrama, 
'Poona. MSS. ha, kha, ga, gha and na used for this text have 
been indicated by a, h, c, d and a respectively. 

V. The Agni Parana with Bengali translation published 
by the VaiigavasI Press, Calcutta. 

(h) The Pafijikii Recension . As the commentary called 
the Siksa-Panjika does not contain the particular text, it follows, 
in a complete form, the Pnj. recension of the PS. had to he 
reconstructed to some extent conjeeturally from the pratihas of 
passages handled in the commentary. The compiler of the 
catalogue of Skt. MSS. in the India Office Library, London, has 
wrongly considered this to be identical with the Yaj. recension. 
But on comparing the latter (Yaj. rec.) with this we find that in 
some important points the two differ. For example, unlike the, 
Yaj. the Pnj. contains the hemistich an usvdra-yamandm ca 
ndsikd sthanam negate (PS. 1 la) and upadhmaniya nsim ca 
jihvd-niuUya-nCmhc (PS. 14b) and in this respect it falls in 
a line with the Prk. recension. Two passages (PS. 9, 10) 
though not explained in the Pafijikii seems to have existed 
in the text used by its author 1 (see Notes 20a and 28) and for 
this reason they have been included in the reconstructed 
text. Except these two, the Pnj. consists of 21 $ couplets of 
which 4-19, correspond to PS. 1-18, respectively. On comparing 


1 The name of the author does not occur in any MS. But Mabamahopadbyaya Pundit 
Shivadatta iu his introduction to the Siddbauta-kauimidT ted. Ve6kate3vara, Bombay, says 
asya MkfaySl} Raghav&carya-k^tam bhiyyam jagartiti dik. Now in some MSS. tbePafijiki 
baa been called Bh§?ya (p. 17). t may be that Baghavaoarya is the author of the Pafljika. 
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the Pnj. with the Prk. recension it appears that the latter 

is an inflated version of the former. There are no sufficient* data 

to §uggest any precise date for the Pnj. recension. But it appears 

by no means recent. For the Pahjikil quotes from one of the old 

authorities named Audavraji of whose exact time we have no 

information ; but as lie is mentioned by tbe Nar. 

a work, except for its interpolated passages, is as old as 

200 B. C., he was probably older than this time. Hi' has 

also been mentioned in the Rk-tantra Vvakarana (Samaveda 

• *>' * ' 

Prati&Lkhya) 2 3 4 and in tbe Siksa-prakfUa/ 1 another commentary to 

tbe PS. There being no mention of Audavraji in pbonetical 

works which are palpably very late we may assume that at 

their time his work was lost and the author of the Pahjika 

flourished possibly earlier than a time when A.’s work was 

still available, and such was the case with tbe authors of tbe 

available JRk-iantra Vyfikarana and tbe Siksil-praka^a. 1 Now 

the time for the Siksa-prakiisa being placed tentatively between 

300(1 A. C. and 1300 A. C. we mav consider the lower limit to 

«/ 

the date of the Phj. recension as the 1*200 A. C. Along with this 
should be considered the fact that the Agni Purana recension can 
be placed at the earliest in 800 A. C. Thus it appears that 
the Pnj. recension existed between 800 and 1200 A. C. Tbe 
representative text of this recension of the PS. has been 
worked out from tbe following MSS. and printed text. 

A'. Manuscript of the Siksa-Pahjika in tbe Royal Asiatic 
Society of Bengal, No. 2834. 

A 2 . MS. of the Pahjika in the same Society, No. 1109. 

A ;i . MS. of the Pahjika in the same Society, No. 4180 O. 

B. The rotograph of a MS. of the same procured by the 
Calcutta University from the State Library of Berlin. 


1 Ed. S8„ II, S. 5. 

<l Ed. Suryokant-a Basin» Sutra r>0. 

3 Ed. SS. T p. 1*88. See also \ho same edited below 

4 See below on the Prak. recension. 
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0 , The text of the Siksa-Pa njika together with the P$. 
in its Rk recension printed in Bey ares, 1929 (Haridas Skt. 
Series No. 10) [Mr. Suryakanta Sastri mentions one such text 


printed in Benares in 1837 (op. oil., in trod., p. 33n.)]. But 


we have not seen it. 
to agree with HL.]. 


From Mr. Sastri’s quotation it seems 


H. A manuscript of the Siksa-Pahjika from the Royal 
Library of Munich. This was used by M. Hang. 

I. A manuscript of the Siksa-Pahjika from the India Office 


Library. 

L. The rotograph of the Siksa- Paojikii presented to 
the Calcutta University by the University of Lund. 


(e) The Prakasa 


Panjika recension this 


Recension. As was the case 
also had to be reconstructed 


with 

from 


the 

the 


prallkas of the passages explained in the commentary called 
the Siksa-prakO,sa. Having had to depend on rather imperfect 
materials we can never be sure that these restored texts were 


actually before their respective commentators. The most -we 
can claim for these texts, is that they surely contained these 
particular passages in approximately the same form. But in 
case of the Prk. recension this claim can be admitted only 
subject to the limitation that the actual order in which some of 
the couplets occurred is not known. The Prk. passages, of the 
position of which in the text we are not sure, have been marked 
with an asterisk in the Table C, showing their relative position. 
This recension but for the inclusion of one hemistich (Prk. 22a) 


and the exclusion of one couplet (Yaj. 34) and the different order 
in which the different passages of the Yaj. recension have been 
arranged, is similar to the latter. But the confused manner 
in which the passages are available in the Yaj. recension gives 
us grounds to assume that the same were reduced to writing 
from memory at a time later than the composition of the Siksa- 
prakasa and hence we have taken it as a separate recension. 

The date of the Prakasa recension may be considered to 
be later than that of the Pnj. for the simple reason that the 
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former is much longer than the latter and the increase in 
bulk fyas needed some time. But the Si kail Prakfisa may not be 
earlier than the 10th century. For he seems to quote a long 
passage verbatim from the commentary of Visnumitra on the 
Ilk Prfitisakhya (vide infra). Now this Visnumitra seems to 
be a predecessor or at best a contemporary of Uvata (1100 A.C.). 
Besides this, from the introduction to the Siksfi Prakfisa we 
learn that the anonymous author wrote a commentary to Pifigala’s 
metrics. Now the only commentary available for the Chandah- 
sfitras of Piugala is by HalAyudha 1 who was the minister of the 
king Laksrnana Sena (<•. 1200 A.O.) of Bengal. Hence we may 
tentatively assign the Urk. recension to a time about 1200 A.C. 
It may l.»e that Madbusfidana Sarasvatl (r. 1500 A.C.), author 
of the Prasthana-bheda described this recension as the p a n o a- 
khandMmika and it is sure he did not mean the Rk recension, 
for that is e k a d a s a-khandatmika (see the text belowV 

The text of the ^iks.a-prakasa or the Prakfisa Recension has 
been edited from : 

L. The rotograph of a MS. from the University of Lund. 

Be. A version of the Prakasa printed in the Siksa-saipgrnha 
from Benares. 

(d) The Yd jus Recension. This recension of the PS. has 
been carefully edited by Weber in his Tndische Studien, TV, pp. 
045 ff., on the basis of two MSS., B and W, of which Wis dated 
Sainvat 1690. Occasional help from three MSS. of the Ilk. 
recension C, D and L has also been taken in this. For all 
practical purposes this edition being faultless we have adopted 
it leaving out its minor details. Special characteristics of this 
recension have already been indicated (§ 2c). 

(c) The R]c Recension. This recension has also been edited 
by Weber (for. cit.) on the basis of three MSS., C, D and L. 
Omitting some minor details we have adopted this edition after 
comparing it with the following : 


1 Weber places him in the second half of the 10th century. 8ee Ind. Stud., VIII, 
p. 193; also Winternitz, Geschichte, Bd. Ill, p. 27. 
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Ch. The PS. published along with the Siksa-Panjika from 

Chowkhamba, Benares, 1929. 

. < 

This recension is scarcely much older than the 18th century ; 
for MSS. of Ibis used by Weber are all later than Samvat 1833 
and we have come across no earlier MS. This is the most inflated 
version of the PS. and contains nearly 60 stanzas. Only 17J 
among these may be taken as genuine. These are Rk 4-11, 13, 
16-19, 22-23, 38-lOr/ corresponding to PS. 1-8, 9, 11-13, 14a, 
15, 16a, 165-.18, respectively. The nature and source of the re 
maining 42 couplets have been discussed below (§ 3). 

3. Recomlruclion . From a very close study of its five 
recensions eighteen only of the couplets appear to constitute 
the original PS. Only fourteen among them, however, occur 
in all the recensions, 1 while the remaining couplets do not so 
occur. But on internal evidence they appear to be organically 
connected with the fourteen couplets common to all recensions 
and hence surely occurring in the original PS. Problems con¬ 
nected with them have been discussed in detail in Notes given 
along with the translation of the PS. Sources of more than 
half of the remaining forty-two couplets which we consider to 
be later additions to the text of the PS. have been traced to 
different late Siksfi 2 works. Of the remaining twenty couplets 
the source of which we could not explore, at least eight (Rk 
1-3, and 56-60, and passages corresponding to them in other 
recensions), can probably be credited to the editors of different 
recensions. The remaining twelve were, in all likelihood, taken 
also from some late Siksas lost to us. Grounds on which 
we have considered a passage or group of passages spurious 
or later additions have also been discussed in Notes. From 


1 See the conspectus of Text-Units of the' different recensions given at the end of this 
Introduction, 

2 Cases of biter Sik§&3 can to some extent be compared with those of -the later 
Upani§ads (cf. Winternitz, History of Ind. Lit., Vol. I, p. 239). In order to give 
authenticity to their own theory or practice later writers on Vedic phonetics have 
railed their works Siksas. These late works are nevertheless important for the study 
of Indo-Aryan phonetics. 
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a study of the interpolated passages it appears that the custodians 
of the Vedanga biksa have at different tiroes made desperate 
efforts* to preserve this small treatise consisting of only eighteen 

” V O 

couplets, from extinction. Lest it should fall out of use 


before later works on the subject, which for the time being gave 
better guidance to the reciter of the Vedie texts they culled some 
new materials from these and tagged them on to the PS. in 


different relays. Even this method though resorted to some¬ 
times were not exclusively followed. To supplement this they 
put it along with other works on similarly important subjects 
ill the body of a big compilation like the Agni Parana. A case 
which seems to be analogous to this is the alleged interpolation 
of the Bbagavad-Glta in the corpus of the Mahabharata. 
For a tabular statement of the growth 1 of PS. showing the 
distribution of genuine and interpolated passages in its 
different recensions, 1 see Table A. 



Recensions. 


Prakaia 


Yajub 6akh& 8 


Total 

Number of 
Hemistichs. 


Interpolation. 



Untraced. 


1 (-1 editorial) 


2 

12 (—12 „ , 

20 

13 (-13 „ 


15 (—12 


Rk 6akh& 


120 


41 (—16 „ ) 


1 C<jmpare with this the growth of the text of the Nirukta (Prof. L. Samp's Introduc¬ 
tion, pp. 19*20; S. Sastri, Rk-tantra, Lahore, 1933, Introduction, pp. 45, 46) and of the 
Uijildi-Sutras (Prof. Goldstucker, P&pini : his place in Skfc. Literature, London, 1801, 
pp. 131, 170; Reprint from Allahabad, 1914, pp. 130, 139; S. Sastri, ibid), 

8 For the meaning of the Sakha see below (§§ 18U.). 
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Frokn a study of the above table as well as the contents 
of the different recension we can suggest the mutual relation 
of the different recensions as follows: » 

Ur-text, of the PS. 


AP, Rec. j " | 

| | j Rk. Rec* 

Pfij. Rec. Prk. Rec. Yaj. Rec. 



2 


Six Vedingas 

4. Before .taking up the history of growth and deve¬ 
lopment of individual Vedaftgas it would be proper to enquire 
into conditions which made it obligatory for the Vedic priests 
to admit as a part of the sacred lore six subjects, the study of 
which was necessary either for the recitation, the understand¬ 
ing or the proper sacrificial employment of the Vedic hymns. 
Materials for such a study are indeed very poor. We have few 
relics of that early age when the Vedic seers were composing 
songs of praise or adoration to their deities with the least 
idea of their later complicated use in various rituals and ceremo¬ 
nies. Hence, how and when the simple utterances of the early 
Indo-Aryans who entered India most probably sometime after the 
beginning of the second mellennium B. C., 1 began to be considered 
sacred and meant specially to be used in sundry rituals, will 
probably remain a mystery for all time to come. But it will 
not be out of place to make here the following a priori considera¬ 
tions. 

5. As a great many of the subsequent ramifications observ¬ 
able in the Vedic cult (e. g ., those in the Brahmanas and the 
Sutras) have been found to be non-existent among Indo-European 
people of other countries it may be assumed that a great part of 
them owe their origin to the influence of some widespread pre- 
Vedic cult or cults of India. 2 In case of the Old Indo-Aryan 

« Cf. Winteraitz, op. eft., Vol. I, pp. 299ff.,3l0; ZDMGK. 1934, pp.*23* *24» Tlmmb-Hirt, 
‘^landbuch de3 Skt.’ I. Teil : Grammatik, Zweite Auflage, §27 and Nachlrag to the same. 
Prof A, B. Keith .bolds a different view. See ‘The Religion and Philosophy of the Ved i 
and Upam^ads/’ H 0 S., 1925, p. 7. 

3 S. K. Chatterji, ‘Origin and Development of the Bengali Language,’ pp. 26, 31f. 
also cf. Keith, op* cit., p* 12. 
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language a similar pre-Aryan influence has already been postulated 

to account for the development of cerebral sounds as well as a 

portion of the Old Indo-Aryan vocabulary. 1 If such an influence 

played any considerable part in giving shape to the Vedic 

religion it may be said to have practically finished a great part 

of its work about 1000 B. C. 2 as far as the Indian Midland was 

concerned ; for a very long time must have been necessary for 

the pro-Aryan Indians to get reconciled with the hostile new- 

* 

comers and ultimately to accept their faith and culture. Now 
the ethnic constitution of the modern Indians who profess 
adherence to the Vedas shows that a great majority of them 
has come from non-Aryan stocks. Thus one will probably be 
justified to assume here a conversion—may be unconscious—of 
the non-Aryan people to Vedic religion, which was responsible 
for such a state of things ; and such a conversion in all likelihood 
began to progress with considerable force about 1000 B. C. 
when the Vedic people and their ways were in all probability 
not only no longer displeasing but also was becoming attract¬ 
ive to the pre-Aryan people of the land, and a progressive 
section of them had already been Aryanised as far as their 
religion was concerned. And even some blood-mixture with the 
new-comers is much likely to have occurred at this stage. It is 
quite possible that the six VedMgas partly grew up and partly 
took shape under the circumstances demanded by an effort on 
the part of these progressive non-Aryans and their descendants 
to acquire thoroughly the Vedic culture, a great deal of which 
was essentially connected with religious practices. 

6. It is conceivable that these neo-Vedic people con¬ 
sisting of Aryanised non-Aryans as well as mixed Aryans took 
more than ordinary interest in Aryan faith and culture, and 

1 8. K. Chatterji, op. cit., pp. 37f., 170f. 

* Oldenberg places the period of the Br&hmapus and Upanifads (of course old ones, 
between 8)0 B. C.-700 B. C. (Buddha, : his Life, his Doctrines, elo., Calcutta, 1927, pp. 14-15j. 
The Brahtnapas are characteristically the product of that period in which primitive lndo* 
Aryans were very much influenced by pre* Aryans of India. 
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later on their descendants began to get ashamed of their extra- 
Aryan* origin and wishet\ very much to pass themselves oil 
as .thorough-bred Aryans. 1 But a great obstacle in their 
way was indeed the colour of their skin as well as their 
language and customs. For the time being difficulties seemed 
insuperable, but they did not remain so for a long time. 
Means were gradually discovered for concealing their ethnic and 
cultural origin. 

7. The famous Purusa-sukta (Rgveda, X. 90) having been 
revealed (c. 1000 B. C.) the question of colour became e x pi i cable 
without reference to any ethnic mixture though such a tiling 
bad in a manner had to be recognized later in a rather queet iy 
formulated Varnasankara theory of the Dbarma-sutras to explain 
the existence of different non-Aryan groups which entered rather 
late within the pale of the society organised in the Varndgravnt 
principle. 

8. The language and customs were from their very nature 
ill suited to remain hidden under the Vedic revelation. Habits 
whether of speech or of other matters die indeed very hard. 
Though the exigencies of their religious rites compelled them 
to recite the Vedic mantras and to use the sacred tongue, the 
neo-Aryans surely used in their family or tribal circles their 
traditional speech while during their intercourse with the Aryans 
a jargon consisting of varying degrees of Aryan and non-Aryan 
was prominent. This state of things, as can be easily imagined, 
was detrimental to the purity of the Vedic speech and occasion¬ 
ally gave rise to mlecchita (corrupted) speech condemned so much 
by the custodians of the Vedic culture (Brdhmanena na mlec- 
chitam vai, etc. Patahjali, ed. Kielhorn, Voi. 1, p. 2). Thus the 
necessary incentive was furnished to contemporary leaders of the 
Vedic religion, who surely included neo-Aryans too, for studies 
in phonetics (ii/esa), metrics ( chandas), grammar ( vydkarana ) and 


1 A case parallel to this is to be found io the attempt on the part of some descendants 
of non-ADglo-Saxon people of America to pass as people of Anglo-Saxon origin. 
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vocabulary (nigfiantu). 1 The contents of the Kalpa -sutra which 
branched-olf later on to Srauta, 2 Grhya and Dharma-sutr&s may 
also be said to have received attention at that time when the neo- 
Yaidikas were trying to assume the appearance of thorough¬ 
bred Aryans and for this purpose they required a set of codified 
rules by followiug which they could be trained in Vedic ways. 
Oldenberg who does not pay any attention to the ethnic com¬ 
position of the Vedic people seems to consider that a training 
in the Vedic ways was a priestly imposition on the other Aryan 
classes. (See ‘Buddha, His Life, His Doctrines, His Order,’ 
Calcutta, 1927, pp. 11-15.) As, for various ceremonies the 
observation of correct date and days of the moon was already a 
necessity even before the conscious Aryanizing activities began, 
the study of astronomy ( jyolisa ) commenced earlier 3 ; but it 
is probable that its results were not gathered in a written treatise 
till later when some of the earliest available texts of other 
VedaAgas have been composed. 

9. One of the earliest references to the six angas of the 
Veda occurs in the §advira$a Brahmaija of the Samaveda ' 1 which 
on linguistic grounds has been considered to be pre-Paninian.’’ 
And in the Muncjak6pani§ad (circa 700 B. C.) too the six 
Vedatigas have been enumerated. 6 In a passage of the Gautama 
Dharma sutra (circa 500-400 B.C.) we learn that as his 
authorities on the administration of justice the king was to take 
among other things the Vedanga (VIII. 5 ; XI. 19 ; SBE., Vol. 
33, p. 231; Winternitz, op. cit., Vol. 1, p. 519). In the Apastamba 


1 Prof. Iiakahman Samp has a different opinion on this point (Translation and 
Notes of the Nighaptu and the Nirukta, pp. 221-223). He is also unwilling to recognize 
Papini’s grammar or Nighapfu or similar other works as Vedafigas ( loc. cit,), 

* Srauta Sutras in fact represented the Kalpa sutras most. For according to the 
Sikji Praka^a commentary to the PS. kalpa is the science of rituals. 

< 

* Max Mhller, cp. cit,, pp. 211 ff. * Ibid, pp. 112-113. 

* Winternitz, op. cit., Vol. T, p. 191. 

t Ibid, p. 268. For the time of Mupijaka, see Hertel’a edn.. pp. 64ff. 
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Dharma sutra (r. 500 B.C.) 1 too Ved&ngas have been mentioned 
twice (I. 10, 28, 21 ; II. 4, 8, 10). This sutra work also enu- 
merates the six angas, one .of which is of course the Siksa (II. 
4, 8, 10). 2 In spite of these very early references to Vedaftgas 
with or without their number, earlier scholars were not prepared 
to admit that such references implied ‘the existence of six 
distinct books or treatises intimately connected with the sacred 
things’ and in their opinion these references implied merely 
the admission of six subjects, the study of which was necessary 
either for the recitation, the understanding, or the proper sacri¬ 
ficial employment of the Vedic hymns (Max Muller, op. cit., 
p. 109 ; Winternitz, op. rit. t Vol. I, p. 208). But as we have 
seen before that conditions favourable for the rise of the 
VedaAgas were probably in existence as early as 1000 B.C. and 
as the beginning of these studies at the time of the early 
Brahmanas are attested by reliable references the existence 
of written treatises on Vedic angas about 600 B. C. can by 
no means he considered to he impossible. The most one can 
assume about such works in the absence of suitable evidence, 
is that they have probably been lost. But to consider them to 
he non-existent after a lapse of nearly four centuries during 
which Vedic priests could compose voluminous Brahmanas will 
indeed be a unique piece of inconsistency. Max Muller’s 
schematic division of the Vedic period into Chandas, Mantra, 
Brahmana and Sutra periods perhaps lie at the back of this 
kind of unreasonable view. It is not possible that such closely 
divided ages ever existed ; some overlapping has surely occurred ; 
some at least of the Vedafiga treatises were written in the 
Brahmana period—may be towards its end. For it is scarcely 
possible that when an energetic and intelligent people like 
the Indo-Aryans were already composing works like the 


1 SBtl., Vol. 33, xliii ; alao Batakrishna Ghosh, ‘Apastamba and Gautama’ in IHQ., 
1927, pp. 607ff. 

* J. Cbarpecftier places without any justification the origin of the Vedangas between 
300-100 B.C. (see his ed. of the Uttarfidbyayanasutrfi, pp. 31-32). 
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Br3hmdnas, small treatises on the Vedaiigas which, as we already 
noticed (§ 5), must have been a vital necessity with them about 
I K)0 B.C: and after, were not then being prepared. Thus we are 
justified to assume that treatises on different Vedangas might 
have been in existence between lOOO-GOO B.C. 1 


t 


1 Cf. Siddbeshwar Varma, op. tit., pp. 2, 4. 
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SlKSI 

1A We have seen above umler what, possible eon lifcions 
the Vedic priests might have turned their attention to the 
pronunciation of their sacred language and how this attention 
ultimately gave rise to the Siksa-veduAga. But, as c in very 
naturally be expected, the word 3iks:i did not continue to rneani 
the same thing during the different stages of its evolution. 

11. According to Panini (VII. 4. 53) the word Siksa 
has been derived from the desiderative of sik, ‘to be able. 1 
Thus the literal in waning of s'ik.sa will be ha desire to be able.’ 
Tt is very difficult to understand how this rather curious meaning 
finally developed into ‘phonetics.’ It is indeed due to this 
difficulty that Weber and Max Miiller have cut the Gordian 
knot by a bold assumption that y/ siks means originally f a desire 
to know’ (zu konnen suchen ) though it must be admitted 
that ‘knowing’ cannot very well be equated to ‘pronunciation.’ J 
But, from the discussion made above of the conditions under 
which Siksa as a subject of study arose, the original meaning 
of this word seems to be plain enough. For were not the newly 
Aryanized people with their different ancestral speech-habit 
ill able to recite the Vedic mantras in a faultless manner ? 
Mow it may well be assumed that the difficulty in their case 
who had a totally different linguistic basis was so great that 
learners among them had to have indeed a very strong *desire 
to be able ’ to recite the Vedic hymns. Possibly on such a 
hypothesis alone can we understand how the original meaning 
of ‘to desire to be able’ came to be narrowed down ‘to desire 
to be able to recite the Vedas correctly ’ and from this finally 


c 


1 8ee Lfiders, Vy&saiikfS. p. 1. 

* Weber, Ind. Stud., IV, p. 345. 
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'developed the sense of the study of pronunciation. Thus the 
original import of the term Siksa seems to have embedded 
in it an important, history. 


12. Now the Vedic pronunciation as we see from the 
Siksas and Frati&ikhyas was more or less a complex affair. 
But it is not so much possible that all phases of this complexity 
were felt all at once at the very beginning when attention began 
to he given to pronunciation 1 2 3 ; even in case of its being felt these 
different aspects of it could not be handled with success at the 
very beginning. Whatever might he the case it is pretty sure 
that with the early Vedic phoneticians (Siksakaras) matters 
were simple enough and only the fundamentals occupied their 
attention. Our evidence in this matter comes from Patanjali 
who in his definition of a typical priest (drhnjina ) says that 
lie should be able to use the (Vedic) speech with (properly 
inflected) words (pnda), with (proper) accent (svara) and with 
the (properly articulated) speech-sounds (varna,s)r From this 
we learn that the observation of the proper accent as well as the 
right pronunciation of speech-sounds were Siksakaras’ chief 
object of study. And a later authority Yisnumitra, a commentator 
of the RPr., defines theSiksa as svaru-rarndpadefaka-iastrum,* the 
science which teaches accent and the speech-sounds (varna). 
Madhusiidana Sarasvati too says the same thing more elaborately/ 
Hence we see that the correct production of speech-sounds in 
general and the pitch and quantity of vowels comprised 


1 la order to appreciate these we are to take notice of different stages in the 
phonetic evolution of the Middle Indo*Aryan. See 8. K. Chatterji, op. cit. 

2 yo vd imaty, pad at ah svarafto* k$araio vacayi vidadhdti sa drtvijmah (Mababbfc§ya t 
VoL T, p. 3). Pada in this parage does not mean ‘VersstoUerr though in the Aitareya 
Br&hrnapa this is the meaning (see B. Liebich, Zur Eindrhrung, II, §§ 3-4) and 
aktara does not mean here syllable in connection with metrics bat with phonetics, 
for PafcaSljali says later on that Vedic words are taught to those who know places of 
articulation adjustment of organs and the vocal words. This probably shows phonetics was 
studied earlier than metrics. 

3 v. 1. svara*varntccdran6pade£aka RPr., ed. Benares, p. 10; 3. Varma, op. cit. f p. 4. 

t tafra tik$&yd ud&ttdnudaft&warita-hr&staSirghaplutavisiita-svaravyaftjanatmakar 

tarno'CC&tana vm$$a*jiidnai>% prayo;anaw. Weber, Ind. Stud., I, p. 1C, 
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the sole scope of the Siksfi at the earliest stage of its develop¬ 
ment. It is quite possible that there was no written treatise 
on these topics, the A.carya teaching the young learner ( brahma - 
edri )' by words of his mouth, and it was only a little later 
that the earliest manual on different topics of the Siksa, came to 
be written down. Now of the two phases of pronunciation that 
were considered important in the beginning, the proper instruc¬ 
tion of the speech-sounds was probably reduced to a system first 
of all. We do not know what this system was like, but in view 
of somewhat phonetic arrangement of vitrnas in the Varna-satnarn- 
n&ya or the so-called Siva-sutras ‘ we are tempted to assume that 
this—-probably in some earlier form—constituted the first treatise 
on the instruction of speech-sounds. The word Mimfnnnajin 
‘ traditional recitation ’ probably gives support to this view. 
Katyayana also seems to give it support while he says rrttisamu- 
oaydrtha upade&ah, the enunciation (of the speech-sounds in 
the Siva-sutras) is meant for arranging the varnas in a proper 
order for (the facility of) recitation. 


1 The prescription ot along resident o! the very young Br&hruackfin teoirnn- 
in some cases from extra-Aryan groups) with the Acarya, in the Qfhya-surruu 
resulted and seems to be meant for a linguistic rebirth Uhijatva). 

2 Prof, B. Faddegon says that the Siva-sutra as a phonetical classification deserve* 
the highest praise C The mnemontechnics of Pacini’s Grammar/ Ada Orientali*, Vfl, 
1929. p. JH). Mr. K. C. Chatter]! is against such a view (see Journal of the Depart 
ment of Letters, Calcutta University, Vol. XXIV). 

3 In this translation wc have ventured to differ from Patafijali on the inter¬ 

pretation of the word vrtti which he explains as daUra-pravrttih (ed, Kielhorn, Vol, I, p. 13). 
Our translation of the word as 'recitation 1 2 3 4 lias its support from the well-known couplet 
abhyas&rthe drutdm vrttirn , etc. (RPr., XIII. 19, Yaj. f 22, etc.). Compare also the wor ! 
dtJff ti recitation. Jf Patafijali has misunderstood Katyayana there is no wonder about it ; 
according to his own testiinony Patafijali lived in a decadent age as regards the 
proper teaching of the Vedas. He says : In the hoary antiquity it was like thin . 

Brahmans after their upanayana studied grammar. And when they have learnt the 

places of articulation of sounds, the adjustment of organs and vocal chord in pro¬ 
ducing them, they were given instruction in Vedic words. But to-day it is not so. 
Roadie the Veda (straight) one quickly becomes a re utor of the same. (Pura kalpa 
etad a$it, saqwkdrQttarak&lanx Brahmana vyakaranam 8midh*yate, tebhyas tatra sthdna- 
karan&nupraddjfiebhyo Vaidikd 6abdd upadiiyante. tad adyatve na tathd . Vedam alhitya 
Itwritd vaktdro bhavantu) The use of the word kalpa is very significant. It literally 

means 432 million years but is used here in the gec^e of ‘hoary antiquity/ Thi* 
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13. There may however be. some objection to the above 

view on the following grounds •' (i) in the Varija-samamnaya 

. '■ 

long and pluta vowels have been omitted, ( ii ) unvoiced stops 
have not been arranged in the same order as the voiced ones, 
(Hi) the absence of yama, anusvara, visarga, jihva-muliya and 
upadbmanjya in it and ( iv ) the h of the sutra ha-ya-va-ra-t and 
the sutra ha-1 at the end duplicating h, is inexplicable. 

14. Now in reply to the first objection it may be said that 
a person learning short vowels correctly will naturally find it easy 
to produce their long and protracted varieties, and it is for 
this reason that the author of the Varna-samamnaya did not 
probably like to make it unnecessarily cumbersome for the 
beginner by inclusion of these sounds, for the quantity of the 
vowel constituted a separate subject of instruction (see PS. 7). 
That voiced and unvoiced consonants have not been arranged 
in the same order in the Varna-samamnaya cannot go against its 
phonetic character; on the contrary, by varying the places of 
articulation in the utterance of the sounds their mechanical and 
hence wrong pronunciation has possibly been guarded against. 
Or it might be for the sake of his Pratyaharas Panini had to 
arrange the sounds like this. As for the omission of yama 
and anusvara, etc., it may be said that being development of 
sounds already existing in the Varna-samamnaya they do not 
appear there. Regarding the repetition of the sound h it may 
be said that there were possibly two TPs recognized in the Old 
Indo-Aryan, one voiced and another unvoiced. The fact that the 
second h is taken along with s and ,s, may justify us in making 
the above assumption. Prof. Skold has tried to explain this 
double h by assuming that the Varna-samamnaya might have 
been altered since its first formation and the last sutra has 
probably been a later creation (Papers on Patjini, p. £0). 


passage shows that the chronological difiUnce between Pata^jali and the early writers 
on Ve Jio phouetioa as well as Pacini might be very great or the progress of Buddhism 
that preceded Patafijali must have been very detrimental to the Vedic studies or both 
might be facts. 
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15. As for tbe authorship of the Varna-samamnaya we have 
no rueatjs of deciding whether it was made by some pre P.aijinian 
authority (Siva, Mahesvara) or Panini. AH we can reasonably 
assume is that Panini might have adopted the already existing 
material (the Siva-sutras in their original form), with certain 
changes, as the matrix of his pratyaharas, and the Siksa connect¬ 
ed with his name was perhaps the work to which was prefixed 
this Varna-samaranaya and furnished the basis of Pacini’s gram¬ 
mar and phonetics. The relation of the PS. to this work which 
in its original form may go back to the first age of the Siksii- 
Vedanga (1000-000 B.C.) will be considered later (§ *20). 

10. The scope of the Siksa as given in the Taittiriya 
Upanisad probably brings us to the second stage in the evolution 
of this Vedanga. According to this Upanisad (I. 2) the Siksfi 
onsists of soara ‘ pitch accent,’ mdlrd ‘ quantity,’ hula ‘ stress/ 
sdma ‘utterance in a medium tone/ and santdna ( samhitii , 
‘euphonic combination.’ While referring to the Siksii in his 
introduction to the Rgveda-bhfisya Sayana thinks of the developed 
state of this Vedanga even when he says varna-svurddyuccdravu- 
prukaro yatra upadityate sd $iksa ; for he brings in the 


n 


1 Prof B. Faddegon says : Most likely the Siva Siilra is of earlier date than tin 1 
A^adhyayi (op. cit, % p, 56). Dr* Mangel Deva Shaafcri too thinks that the Siva-sufcras arc 
pre-Paijiman (* The .Relation of Panin/s Technical Devices to his Predecessors * in the 
Proceedings of the Fourth Oriental Conference, Allahabad, Vol. II, 1928, pp. 469f.). Mr. K. A. 
Sul rahraania Iyer however thinks that the Siva Sutras are Paijini’e own (On the Fourteen 
Mahe&vaia Suiras, ibid, p. 142), Dr. P. Thiome thinks as follows : The idea of some modern 
scholars that this dogma (i.e. 9 the divine revelation of the Siva-sutra) contains as a 
* historical nucleus' the fact that Panini did not com posh the * Siva Sutras 1 * himself, is 
nothing short of absurd (op, cit.). But his view that Patanjuli took it for granted 
that the Siva Siltra* are P.’s work seems to be wrong. PataiV’ali merely says in this 
connection thit etad jhapayaty dcaryoh (Pacini). The verb jflapayati (suggests) has the 
same root as jnapaka (a suggested or implied precept) so often wed in the Mahabha^ya, 


2 The translation of the terms given above is based on Sank&ia’a Bhayya of the Taitt. 

Up. ; cf. the translation of these terms by Prof. Wiuternitz (A History of Indian Literature, 

Vol. I, p. 282). Macdonell in pursuance of Sayana translates these a; letters, accents, qualify, 
pronunciation and euphonic rules (see Hist, of Skt. Lit., p. 256). Dr. Siddheshwar Varuia 
translates varna as ‘individual sounds/ s#ara as ‘accent/ sautana as 4 chanting of the Vedic 
verses' and iu this connexion he ignores bala totally (see his Critical Studies, p, 4). 
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passage from the Taitt. Up. (1.2). According to him svara- 
rornadayah means varna, svara, matra , bala , sama and 
santana. But the fact that Say ana in his Veda-bhasya 
quotes from Pratisakhyas does not invalidate his testimony 
about the Vedanga Siksa which according to him is the 
PS. For he mentions no less than three couplets (PS. 
8, 9, 10) of the latter work } As Uvata, one of Sayana’s 
predecessors, in his introduction to the commentary of the Rk 
Pratisakhya has considered this work to be a Siksa 1 2 we can 
easily believe that Sayana was fully conscious about the historical 
relation between the PS. and the Pratisakhyas and he surely 
followed a correct tradition in according due honour to each kind 
of works on the subject. For the Pratisakhyas, though one of 
them has called itself a Vedfmga/ were, as we shall see presently, 
the Siksa manuals belonging to the second stage in the develop¬ 
ment of this Vedanga, and Madhusudana Sarasvatl too was aware 
of this fact.' 1 4 5 * * * The position of the Pratisakhyas in the history of 
ancient Indian phonetic literature seems to have been very much 
misunderstood/' And in order to appreciate their proper 
position as well as that of the Vedanga Siksa composed by 
Panini we must now inquire into the nature and scope of the 
Pratisakhyas and their time. 


1 Sayana evidently used one of the very late recensions of the PS. for he says sa 
c&ftgabhTita-iiksd-granthe spastam udlritah 'trisastis 9 catuhsa^ir va varna sambhavaio 
matalj' etc. (Pnj. Prak, Yaj. and Kk. 3.) 

‘ 2 lathdpy asydtii &ik§dydr\i dantyamuliyaiti repho dantyamuliya ity uktah (ed. S&maSrami, 
p. 111. Madhusudana too calls Pratisakhyas Sik§as; see the Note 5 below. 

3 RPr. XIV. 30 ; Madhusudana seems to be of opinion that the Pratisakhyas too are 
Ved&hgas. 

4 tatra sarva-vedasddhdranaiik^d Pdninind prakaSita prativedaWchaiii ca bhinnarupl 
p rati^dkhya^anijilitd anyaireva munibhth prakaHid. 

5 Cf. Max Miillar, op. cif., p. 116f. ; Wmternitz, Vol. I, p. 283 * Kielhorn in X. Ant.. 6, 

pp. 144, 193 contra which Burnell, Kk-tantra Vy&karaija, pp. xlix-1 ; 8. Saatri, op* cit- } 

Introduction, p. 40. Exceptions are Goldsfciicker 'Pacini’, p. 184, and Paul Thieme, ‘Pa&in ^ 

and the Veda/ Allahabad# 1935, pp. 81ff, 
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PratiSikhyas 

17. Before entering into any discussion about the origin, 
nature and scope, etc., of the Pratisakhyas it would be proper 
to examine the term about the meaning of which there seems 
to exist some misunderstanding. The word consists of three 
parts: prati, s<ikhu and the formative element. Of these, 
the exact meaning of sdkha should be determined first 
of all. 

18. The sakha, as is well-known, relates to the different 
Vedic schools ; but we do not know whether the sakha refers 
to the one undivided Veda or to e a c h of the different 
Vedas, such as, Rk, Sfiman, Yajus (Black and White), etc. 
[jet us first consider the case of an undivided Veda. From 
the story occurring in the Mahabbiirata and some Puriinas 
that Krsna-dvaipayana Muni divided the Veda into four 
parts 1 we may infer that the Vedic mantras existed once as 
an undivided corpus. The fact that particular mantras are 
found in more Vedas than one, hints that the mantras were 
collected under different names chiefly with a view to their 
ritual use. For example, the collection of mantras made for 
the use of the H o t r was called Ilk and that for the list* 
of the Adhvaryu was called the Yajus while the 
U d g a t r* s collection was called the Saman. Now the 
principle according to which the particular mantras could he 
put under different labels was the same as that which has been 
traditionally at the root of the division of the Vedas into 
Vakhas. • For, from Mabadeva’s commentary on the Hira^yakesI 


1 .For details see Sa^Ibhfisrtga Vidy&latik&ra, (Jicani-/fo?a), Calcutta, 1341 

B.E., pp. 1090 f. (article on ‘Vedavy&sa’J, 
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Sutra we learn that one of the reasons which gave rise 
to sakhas was the manner of reading the Vedas. 1 This being 
the case we can well say that from one original Veda came out 
first of all sakhas like Ilk, Saman, Yajus, etc.* For, the 
uttering of Vedic mantras by different classes of priests was 
different ; the ITotr recited the Reas with his normal voice* 

* 9 • 9 

the Adhvaryu muttered the Yajurpsi silently, while the ITdgatr 
chanted Samans loudly. 3 

19. But the threefold s'nklui, if we are allowed to postulate 
this, must have existed at the very beginning of the period which 
witnessed the growth of Vedic ritualism, or roughly in the 
period preceding the Brahmanas. From this period onwards 
the Vedic people, that is, the Ary arts together with the pre- 
Aryan ethnic element which they might have absorbed, began 
to scatter themselves in widely separated regions of the Indian 
continent where Aryanization followed. This diffusion of the 
A T edic people, their culture and religion gave rise, in course 
of time, to difference in pronunciation of the mantras, and 
mantras being orally transmitted some of them came, in course 
of time, to be read in different places with more or less different 
word order, and a difference in the order of stanzas constituting 
them also arose. It is probably these factors that brought forth 
different sakhas in the generally accepted sense and they were, in 
fact, sakhas of Vakhas or secondary sakhas. 
Pr&tisakhyas relate to all such sakhas in existence at the time of 
their composition or final redaction. But separation among the 
different branches of the Vedic people resulted not only in the 

1 Jakhabhede' dhyayanabheddd va s&lra bhedtd vd. See Max Miiller, Ancient 9kt. 
Literature, London, 1859, p. 127. 

* Max Muller also writes ; ‘ The word (t'.e., &akhd) is sometimes applied to the three 
original Samhitat, the Rgved i-satphita, Sama-veda-sttphiti and Yajur-veda-saihhita, in 
relation to one another and without reference to subordinate Sakhas belonging to each 
of them” (op. off., pp. 123, 124). Yaski’s use of singular number with reference to 
the Veda deserves notice \1.20j. Prof. Sirup however takes this differently. See hia 
tranal., p. 221. 

» Max MQller, op. c*f., pp. 122, 471 f. ; PQrva-Mlmarpsa-Sfitrks (U. 1. 35.87), 
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difference of pronunciation of the mantras but also a variation 
of their sacrificial rules and social laws and customs. Thus the 
Vakhas came to relate also to a difference in such matters, 1 
though Pratisakhyas had nothing to do with such sakhas. 2 

20. Now the exact sense of sakhas having been determined 
we shall proceed to ascertain the sense of the term Prdtiidkhya. 
According to Max Muller who wrote in 1859, ‘ Pr;itis&khya...does 
not mean, as has been supposed, a treatise on phonetic peculiarities 
of each Veda, but a collection of phonetic rules peculiar to one 
of the different branches of the four Vedas, i.e., to one of those 
different texts in which each of the Vedas had been handed down 
for ages in different families and different parts of India.’ 3 * This 
view has been subscribed to by Whitney in liis edition of the 
Atharva-veda Pratisakhya (1862).' Since then almost all the 
scholars have followed this view. 5 But such an opinion seems 
to have been expressed on very inadequate grounds. For, 
M<idhava, quoted by Jnanendra SarasvatT in his gloss on the 
Siddh. Kau. (P. IV. 8. 59), explains Pratisakbya as prati - 
Oakham bhavam . 6 And Anantabhatta too in the introduction to 
his commentary to the Sukla-Yajus Pratisakhya defines the 
word similarly and shows, after an elaborate discussion, that 
Katyayana’s work relates to all the fifteen sakhas which 
developed out of the Sukla Yajur-veda. 7 8 From the testimony of 
Durga also we learn that the Pratisakhya related to more 
schools than one. For in his commentary to the Nirukta (I. 
17) he says: kim pdrsaddni ? svacarana-parsady eoa yaih 


1 See above, footnote 2. ‘Sutra’ in Mahadeva’s comm, means Kalpasutras, i.e., 

Srauta *, Gfhya * and Dharma-Suttas. 

3 The word ‘g&kha’ used hereafter in thU essay will mean, unless otherwise 

pualihed, a phonetic g&kha only. 

3 Op. cit„ p. 119. * JA03., Vol. VII, pp. 342, 580 f. 

8 Bee giddheshwar Varma, CriticallStudies, p. *12; Winternitz, Hist, of Ind. Lit,, 

Voh I, Calcutta, 1924, p. 281, 

8 Siddh&nta-kaumudT, ed. Gadgil, Bombay, 1904, p. 249. 

1 Katyayana’s Vajasaneyl Pr&tid&khya, ed. Venkatarama Sharma, Madras University, 
1934, pp. 2-5. 
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pralitcthham niyatam eva paddvagraha-pragrhya-krama-samhitd~ 
svaralaksanam ucyate tani imdni parsadani prdtUakhydni ity 
arthah ‘Those Parsada books by which in a Parisad of one’s 
own Carana, the peculiarities of accent, samhita, krama-reading, 
pragrhya vowels and separation of words are laid as enjoined for, 
and restricted to each sakha are called Prati^akhyas.’ Max 
Muller who quoted the above passage may be said to have 
misunderstood it. Pratisdkham which he translated as ‘to 
certain Vakhas’ should be equivalent to ‘to each £akba. f It 
should be noticed in this connexion that Max Muller’s transla¬ 
tion of the passage is not in agreement with his own definition of 
the term Pratisakhya quoted above. However the fault lies 
principally with commentators like the author of the Vaidikfi- 
bharana whom Max Muller in all likelihood followed. For in 
the last named work which does not say anything about the 
exclusive phonetic character of sakhas in a Pratisakhya, it has 
been suggested that the Pratisakhyas relate to a group of 
sakhas. 1 This suggestion seems to give partial support to 
Madhava’s and Anantabhatta’s testimony referred to above. For 
it does not restrict Pratisakhyas to one only of the many 
sakhas. 

The word Parsada which is a synonym for Pratisakhya 
seems to give some clue to the solution of the problem whether 
Pratisakhyas related to only one or all the sakhas of a Veda. 
In Narayana’s commentary to a passage (acdryam saparisatkam 
bhojayet sabrahmacdrina^-ca in the Gobhila-Grhyasutra-bbasya 
we find the following saha parisadd §isyaganena vartata iti 
saparisatkah tarn’, samdnam tulyakdlam brahmacaritvam yesam ta 
ime anyaSahhino'pi sabrahmacdrinah savayo'bhi adluyante} 
From this passage we learn that students belonging to different 
Vedic schools could take their lessons from one Acarya who 
together with his pupils constituted a Parsada or Parisad. Thus 

1 Max Muller, op. cit p. 131; 8. Varraa translates Madhava’s words as belonging b 
each individual ( prati ) 6akhS (op, cit,, . 12), 

* On the T. JFV., IV. II; Siddheshwar Varma, op. cit M p, 13 
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Parsada sutras evidently related to such Parisads comprising 
different schools of a Veda. Hence it seems justifiable to 
conclude that Parsada-sutras or Pratisakhyas related to each one 
or all the sakhas of a Veda. 


*21. By taking what seems very much to be a wrong view 
about the meaning of the word Pratisakhya or the scope of a 
work so named, Whitney fell some uneasiness over naming the 
Pratis'akhya of tbc Krsna-Yajur-veda as the Taittirlya 
Pratisakhya. 1 The very fact that this Pratisakhya mentioned 
the Black Yajus schools like Mimamsaka and Ahvaraka as well 
as Taittirlya, made it very inconvenient for him to attach the 
Pratis'akhya to the last named school (Taittirlya) only. But 
still he considered it prudent to adopt the name Taitt. Pr. for the 


work, though it did not quite satisfy his great critical acumen. 


For he confesses that ‘ we are far from fully comprehending as 
yet the origin, nature and relation of the “schools” of Vedic 
study and their accepted texts or gakhas 2 This, however, was 
not the attitude of Whitney a few years earlier when he edited 
the Atharva-veda Pr. and had recourse to conjectures of varying 
degrees to explain away the discordance between the theory 
current in his time about the nature and scope of Pratis'akhyas 
and the characteristics of the Pr. in hand. He attached this 


Pr. to the Saunaka school of the Atharva-veda and troubled 


himself about the problem why in certain points it was not 
in complete agreement to the Veda of this school. He little 
dreamt the Pr. in question related also to other Atharva Sakhas 
which in all likelihood perished or were till then untraced. 3 
Hence in his edition of the Atharva-veda Pr. Whitney writes 

‘ It is.peculiarity of the authors of our treatise to give 

their rules a wider scope than the vocabulary of the Atharva 


1 See p. 427 of Whitney ’b cd. of this Pratisakhya was published in 1871. 

> Whitney, T Pr. p. 427. 

3 ' The Paippalada sakha of the Atharva-veda discovered after Whitney’s el. of the 
Atharva Pr. should be remembered in this connexion. 
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requires, in many instances contemplating and providing for 
combination of sounds which are found nowhere in t,he body 
of Yedic scriptures, and for which accordingly the commentator 
is obliged to fabricate illustrations (p. 583).’ Now whatever 
may be said about the genuineness of examples given by the 
commentator who was possibly very late, it cannot be said that 
the author of the Pratisakhyas based his rules on non-existing 

materials. In view of the tradition that Vedas, in different 

» 

periods, came to be lost and had to be recovered, it will not be 
difficult to assume that some of the sakhas with their texts 
perished beyond recovery. 1 Even if his allegation against the 
commentator in some rare cases may not be untrue, Whitney 
himself has admitted that * there are certain number of 
sentences among those given by the commentator which have 
more or less clearly the aspect of genuine citations from 
Vedic texts; and although some might be regarded as instances 
of carelessness on his part quoting by memory from another 
source than his own Veda, we cannot possibly extend this 
explanation to them all; it must remain probable that, in part 
at least, they were contained in some hitherto unknown gdkha 
Qf the Atharva-veda.’ 2 From these passages one will easily 

realise the untenable nature of the meaning given to Pratisakhya 

* 

hy Whitney, his predecessors and followers.' 1 

22. Max Muller, in his introduction to the Rk-Prati^akhya 
(1870) does not, care to examine in details the deviations of 
the Pratisakhya from the available Rgveda text (of Sakala 
recension). This may be said to be due particularly to his 

h s. 

strong belief that Pratisakhyas were concerned with one sakha 
of a Veda. Hence, he very summarily disposes of the question 
of relationship between the Pratisakhya and the Etgveda (Sakala) 
text by saying that, as “in all essential points our own best 


"X 

* Hopkins, * The Great Epic of India/ p 5. 

2 JAGS.* VII* p. &s£ 

3 E.g., Prof. Keith believes with Whitney that the T.Pr. relates to the Taittirljra 
Mantra-paWia alone. See The Veda of the BlacX Yajus School, HOS, p. xxxtiii. 
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in muscripts of the text agree with the data in the Pratisakhya, we 
may.prudently conclude that the text of the Rgveda we possess is 
the same as seen by the ahtbors of the Pniti&akhya more than 
2000 years ago.” 1 Along with this should be remembered what 
he himself wrote in this connexion eleven years earlier. In the 
History of Ancient Sanskrit Literature (1859) Max Muller 
wrote : “ There is not a single MS. at present existing of the 
Rgveda, in which rules of our Pratisakhya are uniformly observed, 
and the same applies to the MSS. of the other Vedas.” 2 

22 (a). Burnell, too, in his introduction to the ftk-tantra- 
vyakarana (Mangalore, 1879), considered by him to be a 
Pratisakhya of the Sama-veda, thought that Pratisakhyas 
belonged to one of the many sTikhas of a Veda. He attached 
the Rk-tantra to the KauthumI ssfikha alone and made some 
conjectures as to why this Pratisakhya could not he connected 
with Jaiminlya, Talavakara or RanayanTya sakhas, and he 
assumed that Pratisakhyas connected with these sakhas had 
been lost. But all these assumptions seem to be uncalled 
for. For example, characteristics' of some Sama sakhas such 
as the cerebral l and short e and o were in all probability 
phonetic developments occurring or recognized later. 3 
There can be nothing against such an assumption. For 
there is the traditional view that the difference of sakhas 
arising from difference in uttering mantras is without any 
(historical) beginning ; 1 and from this we may deduce that even 
after the Pratisakhyas were written new differences in pronuncia- 


1 I HQ., Vol. IIT, 1027, pp. 011-012 : Introduction to Rk-Pr., translated into 
English by B. K, Ghosh. 

2 Pp. 136,137. i 

3 Patanjali’s opinion regarding the shortening of e and o in the Satyarnugrlya and 
Riinayanlya Sakhas of the Sama-veda deserves special notice in this connexion. For he is 
unwilling to recognize such a deviation from the tradition though the Parififtd gave it 
sanction. He says, paf}affe!fc||tr efd tatrabhavatam noira fake n&nyasmin rede'rdha 

. ek&ro’rdha oh&m v&sti on the 8ft4iautra fai-m-c). 

1 adhyQyawbheddtc dhdkltabheda’nadi quoted by Max Muller., op. cit., p. 127. See also 
pp. 117-118; pravacanabhedU pratfaedam bfifonU bhuya-iydS ea 6ahhd> saya Madhusfldana 
Sarasvati in the Prastblot-bbeda. 


,i* < " i, 

>■ Wt 
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tion could arise between several groups of Vedic people and did 
actually arise and thus the process which brought into existence 
different Vakhas was practically without an end. 1 It will he 
found on a closer study of the various Pratisakhyas and Siksas 
that the difference of pronunciation among Yedic sakhas owe 
their origin to the forces which tended to develop the Old Indo- 
Aryan to the Middle Indo-Aryan and the later to the New Indo- 
Aryan dialects. 2 But Whitney, Max Muller and Burnell however 
viewed the matter differently and so did Weber before them. y 

23. The Pratisakhyas belonging as they do to the second 
age of the study of the Siksa Vedanga had a much wider scope 
than the manual of the subject that was produced in the first 
age. 4 Prom a study of the contents of the Pratisakhyas we find 
that the scope of the Siksa as given in the Taittirlya Upanisad 
(I. 2) applies to a considerable extent to the Pratisakhyas which 


1 Mr, Suryakanta Sastri in his Introduction to his new ed. of the Rk-tantra follows 
Burnell in assigning the work to the Kauthumi sakba (pp. 2-6). Bat Mr. Sastri has also 
given some fresh arguments in support of Burnell’s theory. These, however, are by no 
means unassailable. That the JaiminTya text of the Sftma-veda did not give the peculiarities 
provided for in the Sutras 58, 94, 112 and 114 can be explained also by the assumption that 
the phonetic changes in question might have arisen later or the Pr&tisakhvas being manuals 
of pronunciation had not much influence with the scribes, and discrepancy between the 
written text and its pronunciation can well be assumed to have existed in early times also. 
Prom the emphatic manner in which the use of written texts of the Vodas has been 
discouraged we can well infer this. For the Naradiya-Sfksa says : 

Pustakapratyayddhitan nddhUam gurusannidhau 
rajale no sabhdmadhye jaragurbho iva striyah (II. 8. 19), 
and the YajAavalkya-Sik§a has the following : 

gift Sight i iirah-kampi tatha likhita-pathakah 
anarthajno'lpakanihaS ca $ad ete pdthakddhamdh . (198). 

The long quotation which Mr. Sastri has given in support of his connecting the Rk-tantra 
with theKauthuma Maltha alone of the S:\ma-veda, is not at all convincing. According to 
this question the Kautbuml i&kha seems to include Narada, Lorna^a, Gautama and Naigeya 
schools, He ought to have explained this fact. 

3 Bloomfield and Edgerbon, Vedic Variants, Vol. 2, Phonetics, Oh. I, especially §§ 20-43. 
See also Max Muller, Ancient Skt. Lit., p. 117. 

3 Weber, Indische Studien, IV, pp. 67 ff. See also Winternitz, A Hist, of led. Lit., 
Vol. I, p. 284. According to the Taitt. Up. fiiksa* treats of the follwing : varna (speeclvsotmds) 
svara (pitch-accent), malra (quantity), bain (stress), sdma (utterance in a iqedium tone), and 
sarphita (euphonic combination). 

ttoutra this, see Winternitz, op. cit., Vol. I, P- 285. 
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should be called secondary Sik^as. 1 When judged by the 
standard set up by the Taitt. Up. for Siksa (phonetics), thePrati- 
sakhyas may be found wanting in certain respects. 2 Fof example, 
the treatment of samct and bala is non-existent in them. But it 
can well be assumed that as these two topics were exclusively 
matters of oral instruction the Pratisfikhyasdid not discuss them. 

21. As for the date of the Pratis'akhyas which as we have 
seen can be called the secondary Siksfis, their rise and develop¬ 
ment, at least of the older ones among them, can be roughly 
placed between 600-200 B.C. 3 A detailed discussion about the 
date of the Pratisakhyas will carry us far beyond the scope of 
the present work. But in support of the lower limit to the 
date of the early Pratisakhyas it may be mentioned that the 
passages from the Taittiiiya Pr. and Atharva Pr. occur in the 
Mahabhasya of Patahjali (c. 200 B.C.). Patanjali’s loan to 
the Pr. has already been pointed out by Dr. Siddheshwar 
Yarma but the acquaintance of the Bhasyakara with the A. 
Pr. has not been pointed out before. Under the Varttika to 
Papini I. 1. 10. Patahjali 1 quotes sprstam spar&andm kara- 
nam. isaisprstam antahsthanam. vivrtam usmanam Isad ity 
anuvartatc. svardndm ca [MSS. A B vivrtam Isad, iti nivrttam]. 
Here we have sutras 29-32 of the APr. with the difference that 
the word order of the sutra usmanam vivrtam ca has been 
changed and ca has been omitted. The accompanying vrtti in 
Patanjali’s quotation shows that he has quoted from some sutra 
work which was evidently the APr. 5 


1 C/. Buryakanta Sastri, op. cit. t Introduction, p. 8. 

2 Fur the scope of the 8ik?a as laid down in the Taitt. Up., see § 16. 

3 S. NTarma, op. cit p. 419. See also Hannes Skold, ‘The Nirukta : Its place in Old 
Indian Literature, its Etymologies.’ Lund, 1926, p. 121. Before Dr. Varma he surmised 
that the Pr. was to be placed before Patahjali though lie very rightly held that the 
age of the Prfttifiakhyas has rather been overrated. Gf . Winternifcz, Vol. I, p> 268. 

4 Ed. Kielhorn, Vol. I, p. G4. 

5 Recent? attempts to show that the SaunakTyfc Caturadhyayika is not the A. Pr. must 
be pronounced as a failure (ride? The Atharva-Pretisakhya, ed. Viswa Bandhu Vidyartbi 
Shastri, Lahore, 1923, pp. 13*14. S. Sastri, op. cit. 9 introduction, p. 6). For, Uva$a in his 

9 

introduction bo the Rk Pr* writes, a tatha catharvana*pratisdlehye idam eva prayojanam 
uhtam evam iheti ca vibhdsdpraptam samanye A. Pr, I. 2. 
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25. Its contents. The PS. as we have reconstructed it 
from different recensions, contains only eighteen couplets in 
anu§tubh metre though the longest (Rk) recension includes no 
less than forty-two additional couplets 1 most of which are in 
the same metre. The extreme shortness of this Siksfi-Vedanga 
can well be compared with that of the Chando-Vedanga which 
is embedded in the Ohandah-sutras of Piilgala and contains 
only 87 sutras which will scarcely be much bigger in extent than 
the PS. 2 But in spite of its extreme brevity the PS. was more 
or less a complete manual on the pronunciation of the Vedic 
speech-sounds in general at the time the work was composed. 


In the first two couplets the PS. enumerates the speech- 
sounds ( varnas ); vowels and consonants have been separately 
mentioned. The next four couplets (3-0) give a theory of 
production of the speech-sounds. This is followed by a five¬ 
fold classification of these sounds according to their pitch, 
quantity, place of articulation, primary effort (praijatna) and the 
secondary effort ( anupraddna ) (7-16). It goes without saying 
that pitch and quantity primarily concerned vowels while the 
remaining items all the sounds. The sounds mentioned in the 
PS. are shown below in phonetic script according to their classes. 


1 Some of the additional passages, e.g. Kk 46, 47 are not in verge. Wo howeveV, have 
called them couplets only as a matter of convenience. 

2 See Manomohan Ghosh, ' The Chando-Vedanga of Piiigala ’ in IHQ, Yol. VII, 1931, 
pp. 727 fE. ; Weber, Iod. Stud., VIII, pp. 229-287. 
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1 Terms in Italics have not been used in the PS, 
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3. According to Anupradana. 
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2G. Its Language. Within the short extent of eighteen 
couplets we have one clear instance of Yedic usage (see 
.Note 9, see also Note 18). There is another expression which 
also according to the Kasika follows the Vedic usage (see Note 9 
on so’dirnah). Thus we may be justified to conclude that the 
PS. was written in a late form of the Yedic speech. The 
text of the Rk recension of the PS. as printed in the Siksa- 
Samgralm (Benares, 1893) has been furnished with accent marks. 
But as eighteen only of the couplets have been considered to be 
original we have no sufficient ground to take these accent-marks 
to be very old. But on looking to the archaic language of the 
PS. we are tempted to assume that the editor of the text of the 
Rk recension, which served as the basis of the SS. text, must 
have bad behind him a good traditional support. It is quite 
likely that these accent-marks in the PS. fell into disuse just 
as the accent-marks in the Astadhyayi and Paninlya Dliatu- 
patha did. 1 Panini’s sutras such as svaritenddhikdrah, anuddtta- 
nita almane-padam (I. 3. 11, 12) clearly indicate that these two 
works were once accented. This possible existence of accent- 
marks in the PS. again speaks for its great antiquity. 

27. That the PS. has been composed in the anustubh 
metre has been considered by Max Muller to be the sign of its 
lateness. On this point, after emphasising the antiquity of 
the Bk Pratisakhya he says, ‘ By comparing Saunaka’s chapters 


1 See Wackernagel, I, p. 288. 
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in his first Pratisiikhya with the small 61oka compilation* which 
is generally quoted as the Vedanga, the difference of old and 
modern slokas will at once be perceived.’ 1 As he has not 
expressly laid down the criterion with which to distinguish 
between the old and the new slokas we cannot judge the strength 
of his argument; but slokas which he considered to be modern 
in structure might well have been among those which we have 
had to consider spurious. Whatever may be the fact, the 
anu^tubh metre in which the reconstructed PS. has been 
composed appears by no means younger in age than that in 
which works like the Brhaddevata (c. 400 B. C.) has been 
composed. 

Pour important characteristics of the classical Skt. slokas 
are : ( i ) of every pada the 5th syllable shall be short and ( ii ) 
the 6th syllable long and (Hi) the 7th syllable of the first and 
the third pada shall be long and ( iv ) that of the second and the 
fourth pada shall be short. Now in the PS. (as reconstructed 
by us) the 5th syllable of the pada is long thrice (6a, 15a, c) 2 3 4 * * 
and the 6th syllable short seven times (4a, 5a, c, 6a, 8c, 11a, c) 
and the 7th syllable of the first and the third pada is short seven 
times (4a, 5a,c, 6a, 11a,c) and the 7th syllable of the 2nd pada 
is long once (2b). Considering the fact that the P$. consists 
of 18 Slokas only these 18 instances of metrical irregularity is 
enough to show their archaic nature. 

28. Its place in the Indian Literature. In his commentary 
to Jaimini’s Purva-mlmamsa sutras Sahara (c. 560 A.C.) 8 once 
(on I. 1.22) mentions the ‘authors of the Siksa’ (Hksakarah ).' 
Plural being evidently used for showing respect we do not learn 
from this what particular author of Sik$a Sahara had in mind. 

1 op. eft-, p. 145. 

2 a, b, c and d indicate in this paragraph the first, second, third and the fourth 
quarter of a ^loka. 

3 R? G. Bbandarkar, JBRAS; 1914, p. 297 f.; Winternitz, III, p. 425. 

4 nanu vayu~kdranakah sydd iti vdyur udgatah sarriyoga+vibhdgaih iabdo bhavatUi tathd 

ca 6ik$a-kdPah ihuh vdyur dpadyate dabdatam iti . $abara here does not quote the 

words of the PS but gives its view. 
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But he discusses later on (under I. 3. 25) a theory of the pro¬ 
duction of words, which is identical with that available in the P$. 
(3-6). 1 Biiartrhari ( c . 650 A.C.) too in his Vakyapadlya (I.47) 2 3 
seems to follow the same theory, though he does not mention any 
Siksa or Siksakara. But from Sahara’s or Bhartrhari’s probable 
acquaintance with the PS. we do not learn anything about the 
authorship of this work. It may be that like the compiler of 
the Agni Purana they were not aware of the name of its author 
though it was surely looked upon by them as the most 
authentic Siksa or the Vedanga Siksa. The same may be 
said of Durga (c.1300 A.C.) 8 the commentator of the Nirukta, 
and Sayana (1400 A.C.), as well as Somesvara 4 and Ramakrsna 5 
about the date of whom we have no definite idea. But 

r 

Madhusudana Sarasvatl 6 (c. 1500 A.C.) as well as the author 
of the Para 4a ri Siksa 7 knew the PS. as the Vedanga and knew 
Panini as its author. Prom the description of the Siksa given 
in the Sukranlti 8 it appears that the author of this work too 
knew of the PS. to be a Vedanga. Thus we see that though 
there might have occurred some break in the tradition about 
Panini’s authorship of the P$. it was taken as the most import¬ 
ant Siksa or the Vedafiga by eminent authorities probably from 
500 A.C. to 1500 A.C. The question why the authorship of 
the PS. came later to be obscured is difficult to answer. 

1 mahata prayatnena Sabdam uccaranti vdyur ndbher utihitah urasi vistirnah kan{he 
vivartitah murdhdnam ahatya vaktre viearan vivtdhdn iabddn abhivyanjayati. PS. 3-4. 

2 vitarkitafy purd Vuddhyd kvacidarthe niveiitah 

karanebhyo vivrttena dhvanina so'nugrhyate . 

v.l. karanebhyo vivfttena is evidently due to confusion. 

3 Durga in his introduction to the Comm, of the Nirukta quotes PS. 3, from what 
he calls the Vtdinga Sik§a (see Nirukta in Bomb. Skt. Series, p. 24). The date of the author 
is about 1300 A.C. (Introduction to the Nirukta, by Sarup, p 50). 

4 Max Mfiller, op. cit p. 122. 

5 Ed. Simon, p. 42; Siddheshwar Varrna, op. cit., p. 5. 

6 tatra 8aTva-vedasddhdrana$ik§d. . atha siksdrp, pravakqydmtti paficakhandatmikd 

P&ninind pr aka tit a. Prasthana-bheda, ed. Weber, p. 16. 

* SS, p 60, 

8 svaratah kalatah sthana-prayatnanupradanatah. 

savanadyait ca sa Sik$a varnanaip papia^tik^anat. 
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29. In the absence of suitable data on the point we may 
explain this obscurity by the fact that the ancient Indians did not 
set any value on history as silch, their only care being the Sastra 
and not its authors or their dates. They however took notice 
of the most important fact about the PS. that it was a Vedanga 
and concerned all the Vedas. 1 

But the great importance attached to the PS. by these 
authorities is apparently weakened on the following grounds: 
The places of articulation for the sounds r, e, o, r and l as 
given in the PS. do not correspond to those given in the Prati- 
sakhyas and some of the late Siksas; and sounds like l ( 3 ) 
and Ih (3J?) found in some Vedic texts do not occur at all in 
the PS. though they make casual appearance in the Pratisfikhyas. 

30. But looking more closely into these cases we shall find 
that there cannot be any real difficulty on these points. For 
we have seen before (§ 2‘2a) that one aspect of different 
treatises on the Vedic phonetics is that they in a way 
help to trace the development of the spoken Indo-Aryan 
since the inception of its tendencies towards reaching to the 
Middle Indo-Aryan stage, and it is pretty sure that these tenden¬ 
cies interfered with the correct pronunciation of the Vedic 
mantras. Thus l ( 3 ) and lh ( 3 ) can easily be explained as 
later developments. 2 Mr. C. V. Vaidya thinks that these sounds 
were non-existent in the Vedas and developed later due to 
Dravidian influence. 3 This opinion seems to be extremely 
sound. The change of place in case of the articulation of r, 
e, 0 , r and l also can be explained in a similar fashion as later 
developments. Thus we should have no objection in admitting 
the Veda&ga character of the PS. 


1 See notes above. 

5 Of . S. K. Chafcterji, op. ext M p. 38; Thurnb-Hirt, Handbuch des Skt., Teil. I. § 21. 
Wackernagfcl, Altindische Grammatik, VoL I, pp. 255*256. 

3 Hist, of Skt. Lit., VoL I, Sec. I, p. 57; Sec. II, pp. 81,114,130, 137, 142, 154. 

South Indian Skt. MSS, very often interchange l and l without any principle. This probably 

» 

points to the Dravidian origin of l (vide Wackernagel, loc. cit.). 
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There seems to be another fact which goes in favour of the 
view presented above. As we have seen before (§ 25) that the 
PS. lias a theory of production of the’speech-sounds (3-6). The 
(Taitt. Pr. 1 2 3 ) surely betrays an acquaintance with it. The acquain¬ 
tance of the Vaj. Pr. is probably clearer.” The Rk. Pr. (I, 18) a 
too seems to have known this. It is not clear if the APr. 
knew of it. But the silence of the last work may well be ex¬ 
plained by assuming that its author did not probably 
consider it necessary to include the theory in his sutras, 
for he might well have assumed a knowledge of it on the part 
of the readers. 

31. Thus we can well take the PS. as the Siksa-Vedanga. 
This view will be further strengthened when we shall discuss 
below the relation of the PS. with the Astadhyayi and will 
produce evidence to show that the two works in all likelihood 
proceeded from the same master’s hand. But before taking 
up the relation between the PS. and the Astadhyayi we shall 
have to examine the claim of another work for the position of the 
Vedafiga. Dr. Raghu Vira in an article named ‘Discovery of 
the lost Phonetic Sutras of Panini’ published in the J R A S, 
1931, (pp. 65311.) claims to have discovered the lost Phonetic 
Sutras of Panini. Prom the several arguments which he puts 
forth with great enthusiasm it may appear that the sutra work of 
his discovery (DPS. or Dayananda’s Phonetic Sutras) is the 
Vedanga Siksa. But on a closer examination of the arguments 
we find that they are not.as sound as Dr. Raghu Vira believes 
them to be. He starts with the assumption that the DPS. is the 
lost phonetic sutras of Panini though no independent authority 

1 '3Tf% I faptfa (XXtIT, 10-12. Whitney, XXIII. 10), 

See foot-note of § 28. 

2 farmfafinTT: I (b 29.30). By Siksa Katyayana 

seems to mean the PS. 

3 wrowt ^ writ' b W-). 

The view of ‘some’ who took ‘h ’ as an urasya sound can bo compared with the PS. 10. 
which has i h t as aurasa under certain circumstances, 
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attests its existence or the story of its alleged loss before the 
present time. Dr. Raghu Vira’s allegation that Patahjali and 
other grammarians borrowed passages or their substance from 
this sutra work (DPS.) is extremely unhappy. For this borrow¬ 
ing might well have occurred the other way round, that is, the 
author of the DPS. might have culled his materials from 
sundry sources such as the Makabhasya and the Varna-sutras of 
Candragomin. 1 In the face of facts that there is no ancient or 
modern MS. or any descriptive reference of it in any early or 
late work to vouch for its authenticity, 2 one may well be justified 
to take such a view. Along with this should be considered the 
following facts about the PS. : 

(i) It has been styled as the Vedahga Siksa by Sayana and 
Madhusudana Sarasvatl. 


(it) It has no less than what may be called fioc different 
recensions, and numerous MSS. of each such recension. 

{Hi) It has two old commentaries. Thus we see that in 
marked contrast to the PS. the DPS., the alleged phonetic Sutras 
of Panini, have remained in oblivion for about two millennia and 
a half to be discovered only at the beginning of the nineteenth 
century. Though such a discovery may not be totally impossible, 
one need be very cautious in such matters. The discovery 
of Kautilya’s and Bhasa’s works cannot be brought here as 
a parallel case, for quotation from these works have been shown to 
have occurred in fairly old documents. 

32. From materials which Dr. Raghu Vira has so ably 
collected in his article 3 we can well see that the DPS. is not 
an old work. On referring to a recent catalogue (p.12) of the 
Vaidika Pustakalaya, Ajmer (Samvat 3988), publisher to the 
Arya Samaja, we find that the DPS. constitutes the first among 


1 The Varpa-sutras have been given in the Appendix. Dr. Paul Thieme seems to dis 
bel ieve thufthe Paniru’s Sik$a of Dr. Raghu Vira was quoted by Patahjali (see op. cit., p. 86) 

2 Non-existence of any MS. of the DPS. has al»o raised a doubt in tils mind of Dr. 
Paul Thieme as regards the authorship of the work ( ibH .). 

3 J R A 8, 1931, pp. 663 ff. 
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the fourteen sections of the Vedanga Praka&a, a grammar which 
SvamI Dayananda compiled for the use of the '/edic students. 
It is probably due to inadvertence that Dr. Raghu Vira did not 
mention this fact in his article. The different sections of the 
Vedanga Prakaia including the first one have also been issued 
separately. The first of these sections bears the title of the Varnoc- 
carana-Siksa by Panini. This sutra-work as has been shown 
by Dr. Raghu Vira {loc. cit.) resembles the Varna-sutras of 
Candragomin, the Buddhist grammarian, who flourished about 500 
A.C. 1 Considering the great influence which Candragomin 
exercised on the grammarians of Panini \s school (the Ka^ika and 
the Vakyapadlya showing traces of such influence) it is quite 
possible that some late grammarian re-edited and amplified the 
Varna-sutras of Candragomin and fathered this upon Panini, evi¬ 
dently for imparting to it a superior authority. Though there 
is no sufficient material to prove this we are inclined to suggest 
that this late grammarian was SvamI Dayananda himself who, 
among other things was a very close student of Sanskrit gram¬ 
mars as his Vediingaprakasa and the edition of Panini’s A§ta- 
dhyayl show. But whatever may be the actual fact about the 
authorship of the DPS., it is sure that the work is neither from 
the hands of Panini nor an old one. 2 3 * * * * 

33. Its Author. Now if we are sure about the fact that 
the PS. is the real Vedanga Siksa we shall have to take up the 
problem of its authorship. Though the work has probably been 
drawn upon by very old authors 8 its author has not been 

1 This date is assigned by S. R. Belvalkar (Systems of Skt. Grammars, p. 58)* 
Dr. Siddheshwar Varma places C. in the 7th century (See his Critical Studies, p. 8) 
at the latest. 

* Dr. Paul Thieme with a somewhat different line of argument disallows the genuine¬ 
ness of Pacini’s Phonetic Sutras discovered by Dr. Raghu Vira (see his Pacini and the 
Veda, p 86). We do not agree with him on all points. 

3 Dr. Paul Thieme thinks that if Patafijali knew the PS, as Pftnini’s work, he would have 

referred to it *in unambiguous terms* and would have treated it with the same respect as 

Pacini's grammar (p. 86). Hence, as the PS. has not been referred to by Pataiijali, one may 

according to Dr. Thieme reject its relation with Panini. But it would be a mistake to place 

too much confidence on the argument of silence, which may be otherwise explained. 
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mentioned till very late (see § 28). The earliest evidence about 
the existence of the complete work is perhaps the Agni Purana 
whicU isu sually placed in .the 800 A.C. But it does not refer to 
PSnini as the author of the Sik§a though in case of the metrical 
Version of Pingala’s prosody the source has bq§ii mentioned (see 
Notes on 1). This can well betaken to mean that to the compiler 
of the Agni Purana the authorship of the PS. was not known. 
But we have seen before (§ 29) that Madhusudana Sarasvatl 
in the 15th century in no unambiguous terms considers Panini to 
be the author of this Siksa though the Sik?a-Praka6a, a 
commentary to the PS. which is possibly earlier (c. 1200 A.C.), 
than Madhusudana, ascribes the latter work to Pingala. Thus 
the problem of the authorship of the PS. with its late and 
mutually conflicting data seems to possess no dependable means 
for its solution. But we need not feel hopeless in the matter. 
External evidence failing we turn to the PS. itself and find 
some important hints which are being discussed below. 

(a) It is usually known that Panini was a great grammarian 
but his greatness as a phonetician is no less considerable. 
But unfortunately it has scarcely been noticed and far less em¬ 
phasised. This sort of defective appreciation of Papini is due to 
the mistaken notion commonly held that the PratiiSakbyas, even 
if they are not actual grammars, are grammatical writings. 1 
But in fact the Prati&tkhyas are purely phonetical treatises. 
Viewed in this light we find that Panini has treated in his gram¬ 
mar svara (pitch) and matrd (quantity) of vowels as well as 
samhiid (euphonic combination). 2 These items as we have seen 
before (§16) are, according to the Taitt. Upani^ad, the three 


1 Wintermtz, Vol. Ill, pp. 881-882; Lakshman Sarup, the Nighaijtu and the Nirukta, 
English Translation and Notes, Ijondon, 1921, p. 220; 8. Varma, Critical Studies in the 
Phonetic Observation of Indian Grammarians, pp. 14-16; S. Saatri, ‘The Pkfeantta,’ In- 
troducti%n*pp. 1-2. 

* The As^&dhy&yl treats of svara ia chapters VI (1. 68-2, 199) and VIII (1. 27-71) 
and in many other places. The m&tra has been treated in chapter VI (8. Ill, 138) and 
the sarfikita in Chapters VI (1. 72 f and 8.114f) and Vlff {$. li*4| 43*48). 

Q 
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among the six branches of the Siksa or phonetics. Can there 
be a better evidence of Panini’s masterly knowledge of phone¬ 
tics? But this evidence alone is not sufficient to identify 
Papini with the author of the PS. What we may gather from 
the above is that of the two names P&nini and Pingala proposed* 
for the authorship of the PS. the case for the former is stronger. 

(6) Besides this a comparison of the contents of the Asta- 
dhyayl and the PS. further strengthens the claim of P&nini to 
the authorship of the PS. From such comparison we gather 
the following facts 1 pointing to the handiwork of the same author. 

(i) In the PS. Paninian Pratyaharas, such as ac, car , gha4, 
yan, ja4, 4ar, hal, have been requisitioned. 

(ii) ku, cu, tu, tu and pu have been used to indicate res¬ 
pectively k, c, t, t and p groups, This convention has been for¬ 
mulated in the Astadhyayl (I. 1. 69) anudit savarnasya ca 
’ pratyayah . 

(in) The PS. (17) includes the Anunasika into speech-sounds 
while its definition has been given in the Astadhyayl (I. 1. 9.) 
mukha-nasika-vacano' nunasikah. 

(iv) The explanation of terms like hrasva, dirgha and pluta 
has also been given there (I. 2. 27, ukalo'j hrasva-dirgha-plutah). 

( v ) According to a rule of na-tva as laid down in the As^ft- 
dhyayl (VIII. 4.1). n after r and § turns to n. From this we 
get v as a cerebral sound. According to the PS. (II) too r as 
well as s is a cerebral sound (Prati^akhyas have r either 
in the roots of the teeth or close to the teeth (see Varma, 
op. cit. } p. 6). 

All these fairly settle the question of the authorship of 
the PS. Now the important question arises which of the two, 
the Astadhyayl and the PS., was composed first. To find 
this out we must remember once more the different branches 
of the Siksa as enumerated in the Taitt. Upani?ad, varna, 
svara, matra, bala, sdma and santdna. Panini as we have 

1 F&tyini’s Siksa brought to light by Dr. Raghu Vira lacks similar facts, hence Dr. Paul 

i 

l v 4 bme rightly'rejects the genuineness of the work (see op. cit., p. 86), 
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seen before (§33 a) treated svara, matra and santma ( sarfihitd ) in 
his grammar. Of the remaining three branches bala and sama 
can scarcely be the fit subject of a theoretical treatise. Hence 
varna (speech-sounds) alone was left without treatment in the 
A^adhyayL Now Panini, who undertook to build up his 
great Sabdanu&isana, the Vyakarana-Vedanga, 1 could not very 
naturally think of leaving varna without any treatment. This 
is probably the reason why he wrote the PS. which is as 
it were a companion to his famous grammar. 

34. It may now be asked why Panini wrote the PS. in 
metre and not in prose sutras. We may think that such a question 
is not difficult to answer. Considering the simplicity and 
shortness of the subject to be treated Panini, it may be assumed, 
adopted in case of the Siksa the metrical style which for the 
A^tadhyayl with its complex subject-matter would have been 
quite unfit. 

35. Now this being practically certain that the PS. as re¬ 
constructed here, is from the hands of Panini we get some rough 
idea about the age of the work. But as the PS. seems to offer 
some fresh data for this purpose we shall discuss below various 
points of view on Panini’s age and try to suggest some time 
in which the great Indian grammarian was likely to have 
flourished. Panini has variously been placed between S00 B.C.- 
400 B.C. 2 The view of those who hold that Panini should 
be placed in about 350 B.C. should be considered first. 3 Their 
main argument against an earlier date is the fact that Panini 

1 Winternitz does not admit (Hist, of Ind. Lit., Vol. Ill, p. 383) that the A^&dhyayi 
of Pacini is a Vedanga, but this is againBt the traditional Indian view. Madhusudana in bis 

Prasthiqabheda writes (ed. Weber, pp. 16-17). 

In the introduction to the Siddhanta Kaumudi (ed. Venkate~var, Bombay, 1914) 
Mabamahopadhyaya Pandit Sbivadatta Shastri discusses the claim of all extant Vyakarapas 
for VedSfigatva and concludes (pp. 6-8). 

J Winternitz, Vol. III. pp. 383 f; S. K. Ohatterji, op. cit, p. 50; MacdoDell, India’s 
Past, p. 136; Liebich, Papini, p. 8; Keith, HOS, Vol. 18, pp. clxviii f. Goldstiicker, 
P&pini, lb61. 

Dr. Paul Thieine very rightly characterizes the use of this date as 'due to a common 
but wholly unproved belief’ (op. cit., p. 83). 
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word yavaria which they think could not have entered 
India before Alexander’s invasion. But this argument has been 
very ably refuted by Professors S. K. Belvalkar and H. Skold 

n- *1 

—Belvalkar, Systems of Skt. grammar, pp. 15 ff.; Skhld, Papers 
on Pah ini, pp. The latter has shown very conclusively 

“that old Indiari yavana must have entered this language before 
520 6. G., and there is no reason at ail to locate P a n i n i 

1 ’ "i 

as late as after Alexander the Great on account of the here- 
quoted sutra.” “Moreover Prof. Liebicb has proved that 
P a n i n i’s rules apply to the language of the Brahmanas, some 
obsolete (perhaps archaic) forms only separating his language from 
that of the Brahmanas (Papers on Panini, p. 38).“ On the 
basis of this finding of Prof. Liebich,. Prof Skold thinks, that 
Panini must have belonged to the latter Vedie period of the 
Indian literature (loc. cit.). Prof. Liebich however is not willing 
to assign Panini to a period before Buddha (Panini, p. 8; 
Winternitz, Vol. Ill, p. 383). But he seems to have been over¬ 
cautious in the matter. For he himself admits, according to 
Prof. Skold, that Panini seems to be less lax than that of the 
Sutras (op. cit., p. 41.) l Prof. Skold concludes on the basis of 
this view of Prof. Liebich that we could be inclined to place 
Panini in a period shortly preceding the Sutra literature proper 
(toe. cit.) Now the sutra works which are considered to be 
among the oldest have been placed in 500 B.G. (Macdonell, 
India’s.Past, p. 136). 

36. From,the above discussion it appears that Panini was 
most probably earlier than 500 B.O. And there seems to be 

if • r 

other facts too which seem to corroborate this view. For ex¬ 
ample the A^tildhyilyl which mentions the Br&hmana literature 
no less than four times (II. 3. 60; IV. 5. 66, 3. 103; V. 1. 62), 
and distinguishes between the old and the new Brahmanas, does 

w -V 1 1 1 i 1 , 1 ** ,j, , 

not refer to the Ara^yaka literature though the word ‘aranyaka’ 


J Keith on the doubtful ftufrhoritj of Panini, VI. I, 157, concludes that the grammarian 
knew Piraikara the efitrakara# *Hi« views about Panini’a acquaintance with Katy&yana 
t fto Sraut#sdfrakara, and the Kanaka sutraWra also seems to be inadmissible* (Translation 
of tb^^njurveda, p, clxix.) ' 
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in the sense of * forest dweller ’ has once (IV. 1. 1-29) been nfpn- 
tioned.. That KatySyana composed a V&rttika to extend the use 
of the Word * aranyaka;’ tcf an adhyaya (most probably of the 
^r&hmaha) may be taken to mean that in Panini’s time, the 
Arariyaka appendices to the Brahmanas were not yet written or 
even if they might have been written they were not styled as the’ 
Aranyakas. Now accepting the second alternative as being more 
likely we can place Panini at the close of the Brahmana period. 
Along with this we should mark another fact, viz., the non-occur¬ 
rence of the word Tipanisad’ in the sense of ‘secret instructions’ 1 2 3 
and religio-philosophical texts containing them in Panini’s Asta- 
dhyavi (Panini, T. 4. 79, indeed has the word ‘upanisad’ in the 
compound upanisatkrtvaY which literally means ‘sitting very 
close to’, i.e., in a private manner. Now we may well conclude 
that the Aranyakas which contain Upanisads were not old at 
the time of Panini, for they were not yet known as Aranyakas 
or Upanisads. Now the oldest among the Upanisads are con¬ 
sidered to have been compiled about 500 B.C. 8 Hence we 
should not place Panini later than 500 B.C. It is likely that 
Panini lived some time earlier than this. 4 * * The diphthongal cha¬ 
racter of c and o which Panini has recorded in his Siksa (L3) 
shows that the language described by him was in the same stage 
of evolution as the Old Persian of the Cuneiform Inscriptions 
(600 B.C.) of Persepolis. For this latter language too has diph¬ 
thongs corresponding to our e and o (see Meillet, Grammaire du 
Vieux PerBe, pp. 55 ff.). As we have no Old Persian Sik§a we do 
not know what the actual phonetic value of diphthongs ai (Skt.e) 
and au (Skt. o) was. It is likely that the graphic system was 
ahead of the phonetic development. The fact that P&nini has 

1 Deussen, Philosophy of Upanishads, pp. 10-16. Dasgupta, History of Indian Philo¬ 
sophy, p. 88. 

2 C/. Keith, Tr. of Yajurveda, HOS., p. clxvii. 

3 Dasgupta, op. cit., p 89. 

* Dr. Paul Thieme Beeins lo support such a conclusion in his following remark: “P4- 

nini's grammar must ha^e been composed at a time when the language of tbe North was yet 

felt tube necessary“ (op. at., p. 81). 
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given rules in his grammar of the proper accentuation of the bhfisa 
words (VI. 1. 181, vibha§& bha§&yam; VIII. 2.98, Purvam tu 

it 

bhatayam) shows that the current language of his time was much 
ahead of the classical Sanskrit (which has lost its accents) 
and was nearer the Vedic phase (though in its very late form) 
of the Old Indo-Aryan than the latter. In addition to this we 
should also reckon the fact that Panini’s grammar was originally 
accented like a Mantra or Brabmana text (vide ante § 26) and as 
such it should be assigned at the latest to the close of the period 
of the Brahmapas. 
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Commentaries to the PS. 

37. The 8ik§& Pahjikd. The MSS. and the printed text from 
which the present edition has been re-constructed have been 
described before (§ 26) in connexion with the text of the P6j. re¬ 
cension of the PS. We are now giving below the main features 
of the commentary reconstructed. The Pfij. recension of the PS. 
as we have seen before (§ 26) came into existence between 800 and 
1100 A.C. Hence the Panjika itself may be tentatively placed 
somewhere in the 12th century. Thus the work which may be as 
old as seven centuries is sure to contain some old materials. Some 
of these, such as a reference to Audavraji, has already been pointed 
out (§ 2b). These materials will be discussed below. According 
to the Panjika, the Siksa is the science by which the pronun¬ 
ciation of speech-sounds is learnt {Siktyate'nayd varnoccaranam 
iti 3iksd, p.8, lines 3-4). This is to be compared with the term 
varnatiksa occurring in the RPr. (XIV. 30). It is not possible 
that the author of this work has referred by this term to Prati- 
3akhya and this being the case varnatik§d relates to the Sikga 
of the early period when it still lacked the later elaboration 
as observed in the Pratisakhyas (see §§16, 23). Hence the 
RPr. has scarcely any legitimate claim to interpret this word as 
‘Pratisakhya’, which must have existed considerably earlier than 
the time when the ?Pr. was compiled. The Panjika in the 
definition of Sik?5 quoted above seems to have preserved this 
tradition which agreed so well with the fact that the PS. deals 
merely with the utterance of the speech-sounds of the Old Indo- 
Aryan as represented in Yedic texts. Besides this it gives us 
rare informations on the following points : 

(a) There are two anusvaras (p. 10, line 14; p. 12, lines 9-10). 
No other authorities seem to have taken notice of this fact, 
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( b) A quotation from the Bfhadaraoyaka Up. (p. 15, lines 
22-23) occurring in this commentary varies to some extent from 
the text of this work as received from Sankaracarya. 

(c) In the reconstruction of the PS. 13 this commentary has 
given a valuable hint (see p. 18, lines 6-7). From this hint we 
may assume that the author of the Panjika had PS. 13 as 
reconstructed by us. But lie however could not rightly explain 
this passage. 

(d) It gives us the old name for anusvara as anusvarak nasi - 
kyah (p. 18, linos 12-13). For details about the anusvara see 
Note 27. 

So much for the importance of the Panjika. In spite of its 
valuable aspects it should not be considered infallible. It has the 
weakness of average commentaries of Skt. and Pkt. works. Some¬ 
times it gives information and explanation which are not accu¬ 
rate. For example, the Panjika considers prayatna as twofold 
ixx spite of its Sik§a text (see p. 14, line 13). It is possible 
that he failed to understand the passage (18) properly. The same 

/i , 

appears to be the case in its determination of the quantity of 
the component parts of e, o and ai, au (See p. 18, lines 6-7; and 
Note23). The author of the Panjika is ignorant about the author¬ 
ship of the PS. which it considers to have been written in con¬ 
formity with the teaching of PSnini. In this he simply be¬ 
lieved what was given in the first couplet ( Paniniyam matam 
yatha, at.the Pfij. version of the Siksa). This however weakens 
the testimony of the author ol the Sik$a-Praka3a commentary, 
who considers that Pi&gala, the younger brother of Panini, was 
the author of the PS. (p. 23, line 8). 

37,. • The 8ik$a~Prak&6a. This commentary has been 
icetptved in corrupt 1 MSS , at least the two we could directly or 
indirectly use are such (see § 2 c). It is inferior in worth to 
the PafijikS discussed above, has importance in the fol- 

lowing points: 5 

w 

' (> ' ' ^ <*'' ^ 4 * 1 $ f 

pMWBfupUeik w most) palpable in the passage at p. 26, lines 22 ff. 
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(a) It ascribes the authorship of the PS. to Pirtgala, the 
younger brother of Pan ini (see p. 23, line 7). The authenticity 
of this information has been discussed before (§23). 

( b ) It defines the Siksa as a science for the utterance of 
(proper) pitch (of vowels) and speech-sounds in general (Siksa 
svaravarnoccarakam tastram, p. 23, line 15). This is different 
from the definition given in the Panjika (see §37). Appar¬ 
ently slight though this definition is, it is not without impor¬ 

tance. In the Pafijika definition we find speech-sounds only 
as subject of instruction while in the Prakasa soar a (pitch accent) 
comes in. It may be assumed that the two definitions point 
to two distinct traditions having their origin in two successive 
stages in study of Vedic Phonetics. That is, speech-sounds 
came first of all to be studied and the pitch received attention 
later or at least was treated in a 3astra later (see also §12). 

(c) In the reconstruction of the PS. 13 this commentary 

gives valuable help. Though the MSS. are defective on this 

point the original reading of the passage before the author of 

the Prakasa can easily be guessed from them (see p. 31, line 


16). 

(d ) This commentary ascribes to the Brhaddevata of 
Saunaka the following couplet: svaro varno ’ ksaram matra 
viniyogartham (?) eva ca, mantram jijn&samanena veditavyam 
pade pade (p. 24, lines 6-7). 

38. Of the two available commentaries of the PS., the Sik$a- 
Panjika seems to be the earlier because it is written in a simpler 
style and has better acquaintance with the old phonetical 

traditions. The first point will be clear to any one who 
will compare for himself the language of the two commentaries. 
And to substantiate the second point we shall refer the treat¬ 
ment of the Anusvara. About the exact manner of its pronuncia¬ 
tion there is difference of opinion among specialists in the Indo- 
Aryan linguistics (see Wackernagel, I. §§223-224). Whitney 
understands the phonetic value of the Anusvara which is nothing 
but the nasal vowel (T. Pr. 2. 30, JAOS., Vol. 10, p. Ixxxvi; 
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Mem. Soc. ling. 2. 194 ff. ref. Wackernagel). But Wacker- 
nagel and others do not accept this. After a fresh examination 
of the various Pratisakhya passages together with the opinion of 
PS. on this point we find Whitney to be right. The Anusv&ra 
is nothing but a nasalization of the preceding vowel. The 
fuller name of the Anusvara was Anusvara -Nasikyah or Anusvarah 
Nasikyah, a post-vocal nasal or a nasal vowel. It has some¬ 
times been called simply Nasika or Nasikya too. That the name 
Anunasika, which according to Panini (1.18) means only nasal 
stops, has been used to indicate nasal vowels for a pretty long 
time, seems to have been due to a misunderstanding (more about 
this point in Notes to the PS.). 

39. Now the anonymous author of the Siksa-Pafijika seems 
to have been fully aware of the true nature of the Anusvara. 
Hence in his comment on Pnj. 17 (PS. 14-15) he quotes 
from Audavraji an entire passage enumerating the Ayogavahas 
as follows: 

*r. f3r*rc|j§ta:, x wwiRta: 

This passage occurs in the first Prap&thaka of the Rktantra (ed. 
S. Sastri, p. 2, 11. 11-12) with the difference that the latter reads 

( V - J * 05 »ffaw:). In view of the fact 

that the Kktantra mentions not much later, and 

as one of the Ayogavahas, it is evident that the extant Bktantra 
is corrupt in the passage . The reading *r WfJW’CJ 

*fTfasRT. surely goes to the Ur-text of the Audavraji 1 which must 
have been partially included in his work by the author 8 or the 
Vjrttikara or the ftktantra. 


* r 

1 But; some of the other quotations in the Pafijika from Audavraji are corrupt. (See 
below.) 

® Audavraji who has been mentioned in the sutra 60 of the Kktantra can scarcely be 
its author, ibe first Prapa(haka which is not counted aj an integral part of the Kktantra 
bj the US. B was iu all likelihood a part of the original work of Audavraji (see ed. S, Sastri, 
Introduction, p. 34). 

•n V 
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40. Thus it appears that the author of the PanjikS 
flourished at a time when the original work of Audavraji was 
still available in a mofte or less correct form and in fact he may 
be older than the Vrttikara of the Rktanfcra who appears by no 
means to be modern. Thus apart from offering a help in solv¬ 
ing certain problems connected with the text of the PS. (see 
Note) the Siksa-Panjika has importance on account of the infor¬ 
mation it gives about Audavraji, who has been mentioned, as far 
as we know, in four other works :—the Naradlya Siksa (II. 8. 5) 
and the §iksa-Praka£a commentary to the PS. and the Vam^a 
Brahmana of the Sama Veda (Ind. Stud. IV, pp. 374-380) and 
the Rktantra (S. 60)\ 

Some of Audavraji’s passages cited in the Siksa Panjika 
occur in the Rktantra with its vrtti and some occur in a 
distorted manner and some do not occur. Let us quote them 
below in a classified manner. 

(a) Occurring in full. 

i. ^ Sjhpm (RT. 2. 14). 

H- (RT. 3. L). 

m. (RT. 

2. 14. 15). 

(b) Occurring with different readings. 

i. ft (cf . RT. 3. 3. ^rgu^i:) The correct 

reading seems to have been ft *TT^lTOT3Pr?Mt l 

U. to ^ f ^ i 

cf. ii^ii m&w-w fairsrn \ (RT. 7.1-2) 

The RT. reading seems to be correct. 

*3ldtW^T: (Diff. with RT. shown 

above). ■* 

1 The very fact that the Pafijika does not quote from any of the late Siksa works except 
the NSradiy^ Sik$a probably show that these latter are later in origin than the Pajik& or 
at least they were not yet counted as authority at ita time. Proin this fact also we may 
assume the old age of the Pafijik&. 
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iv. jawtsstatur sftsmi TOHniT*jHTS(vita a^glsi gnrt: 

C Of■ saretsftaTCIHf 1 ?r^t?TT?[ JT2T*TRT^S^g^t (KT. 3. 3) also 

fun: #ht<h: n$ti (RT. 7.10). 

(c) Not occurring. 


i. mm 


Besides Audavraji the Panjika has laid the following works 
under contribution : Aitareya Brahmana, Sruti, Chandogya 
Sruti (Upanisad), Pacini’s Astadhyayi, IJnadi Sutras, Bhagavad 
Gllta, Patahjali, Manusamhita, Rk-Prati^akhya, Naradiya Siksa. 

41. In spite of its importance discussed above the author 

* 

<• ^ 

of the Panjika seems to have misunderstood the PS. very much; 
for example, his explanation of PS. 13 (*=Pnj. 15) may be cited 


(see Note ‘23). But in this matter he seems to have been mis¬ 
guided by Uvata 1 if the latter was his predecessor, or both he and 
Uvata born long after Panini, when the Middle Indo-Aryan 
speech-habits had already overwhelmed to a certain extent the 
purity of the Phonetic tradition among the Vedic priests, have 
independently failed to explain correctly the difference between e 
and o with ai and au respectively. Other features of the Panjika 
have been discussed in Notes. 

42. The Siksa-Prakasa or the Prakasa does not seem to 

♦ * 

be a very old commentary to the PS. Some points regarding its 
date have been mentioned before. The PrakaAa quotes verbatim 
a passage (p. 23) from Visnumitra’s commentary to the Rk- 

Pratisakhya. Now we do not possess any definite evidence about 

♦ 

the time of Vi§ijumitra. The fragment of his writing prefixed 
to the available MSS. of Uvata’s commentary to the RPr. shows 
that he enjoyed some popularity among the Vedic priests and 
hence his fragment was saved from oblivion by putting it at the 
beginning of Uvata’s work. Thus we may assume that 
Visnumitra was not later than Uvata (11th century A.C.) • 


1 Uvata (on VPr. I. 73) is right so far in his analysis of ai and au, a-element of b ith 
beiusr taken as equivalent to a matra, but his remark is not 

clear and the view of unnamed authority (kecid) quoted by him is misleading. 
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This gives us the upper limit to the Prakasa; the lower limit 
is to be had from the author’s conjectural identity with the com¬ 
mentator of tfhe Pingalacchandah-^utras. This is 1300 A.C. 

43. This commentary (Prakasa) quotes from Panini, 
Yaska, Naradlya Siksa, GautamI Siksa, Saunaka, Patanjali and 

Audavraji. The only quota tion from the last authority seems 

* 

to be taken not from any original work of Audavraji but 
from some author who quoted him. The case with the 
author of Panjika was different, for he quoted as much as 
he could (see before). The fact that the Prakaia does not 
quote any of the late Siksas except the Naradlya and the GautamI 
Sik$a probably shows that it is not quite modern. 
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A Conspectus of Text-units of different Recensions, 

showing their relative position. 

Note.—Numerals indicate the serial number of hemistiches in a 

particular recension. 
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Table 0 —(contd.) 
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Itl 

I. ( The Reconstructed Text) 


L flrowiwrra. J 

**r3*S|| <<ni si * v »u si «n « h ^w 

* 3 * V n 3 J *J * 1 « ^ *MI ^ HR 1 3 *J ^ Z ?! \# 
sRq?r ii qq«Tii i^n ] 


[^wten] 

^rcr R*(frtis«« wsifai M^$toil?i: i 

w?n wi p; h* ii 

C V 

*r«j^nft f^pra x 3»x ^ ^nft w*i i 

fa%ft wm:. xjn m v m 


[ **> 5 fqpT^r * 4 fwm ] 


wt pn i forcH fs^st (w* n i 
w> wTHwifw * w^rfh ?fwm ii^h 


*ww|jfa ^ *pg' aprafa ^ i 



tf ^*rprepnfip*( 




mUW 4 -W*!T 

« 

»n«if5?FSf^t n»ni a fmgag i 
mt miffiroa** 'jfHhgi «u<wi»j<i*i iiulh 
itfWf gW’ifwwt *rawm *rcm i 
amfar srmt?} ffat fwm: wt njm n<n 
^Rn: «wt: wimg namgn^Rra: i 
*fh CTTff^gnf n fatnm n«n 

[ mwi wrnom ] 

^^naig^rpw ^jwa: i 

^ a ?r sfa f*ram *rfa iri 

* , i 

L ^TTnj-^pfTH J 

f , 

WRTfa ^rofmgr: ai*$; fsp^WT I 

ftranj^ ^ gmra mfirats* ^ mg ^ lien 
f^rt m%m a w m:gnfire Rgmr i 

ak«' ?t tam^tmrT a^awrfTOf7R[ II ^ o u 

aR^namftimrorraan ^tsmgq^ t 
sj&imi imn ga@n *sgsrm: mm: nun 

T^nsnj^T g *p: Mm\ ^cRrart m wjm f*t: I 

q § g aswraan ^ mu 

anSmm g wi« ga Rffana^g i 
§anfkR*ruri«u mft(aemia<m n*s« 

*tgwrcam«rt *a mw^iwwvami i 

mwn%i man *t famrg ahamftft aqB« 



WRm few i 

^rg^riT^ qmaft f^rsi ^t: ^ i 

[ irasr-it^T: ] 

vtr^WHT arw^fhsiifrTOCT: srer: gjm: n?<yi 
wr. tset w. man 

5r%gsnftRfT wi *nf^t ^pr: gmr: »>ou 
?q^Rn w ’sra w^i: i 

iwwreraft tHrerfr u*c n 



1*1 

II. (The Agni-Purana Recension) 

Tsrat faqfe: wSWi *rr 2 ^jTfawT: i 

fifsrfm^ra fqsiRi qsftsrfa: y^u 
itlu m^sp? ejm till :1 ?wt: o|?tt: i 

ftro' x 9 Rx^ ^Tft r, TOftt<ff \m 
li2ii siweirfa 6 ft%*rt ^ i 8 

Vfirt qi^|?ww.^jTf»Tw m n 

ii 1 On ■tkqf <i ftsrfatencj wwrfngrwi i 

’StVHT ffJT ^5JT«lftl$5% II8II 

ii3ii w: q jrrqfa to 7H{ i 

*"**& ^ ”** «*l m 

ll4n 12 vim:tr^wW n nraemrfa?m i 

“wvgfs^srepi flow g wng»m h<ii 

* 

1. M. fawr^. 2. M. 'srgTlfw:. 3, M. w. for *tot:. 

4 . M. 4M) for x qrXqt 5. M. wfareft for tpciftpft 

6. M. fatten. 7. MP6c. tn: for ^k:. 

8 . In all MBS. after 3a occurs the following: # *re slm tranr; n:« 

twr^nfa: WRigtr: tffa; qrtj trt h; h For # tjt Pac read 5 #^ and 
for qt*r 'fqrrc P 6 c read and for wr «: Phc has w ^ mi:. 

M. ^nwrapzrT ^wre. 9. V. om. See Introduction 2a. *10. M. flfahPf. 

11. M. W*' for *P 5 , Mb. 12. M. °at»T^. 18, M. *n«jf«??r *pi, 



+ _ _ Q 


X 


h5ii wm?n«pm i 

Mm: ll'QII 

ii6h ^ufsr Star ftwn: <wt sjw i 
It7a» wi: «ura?t: ‘a q g ng g^ re e: lien 

^rft?ra srwv: i 

11811 vgt #<t: a?j vfe 9 «ram trow vf¥ \{/l 11 
nil «n*nf% 3»nfcnQT: w: from 1 
ii9ii fasnjst m ^ra»nfa*& 

s <tw«ra faffora utrer tq\ qq qi 
fin ri iyi ^qw qr qfarefqqtqrcr: ii^u 

^^TTTTf^qT q^[ | 

?nrssf fqsn^ qqqrersngqpir: huh 

4 frftrf^PT?r ^rqq^r ^ vrf^frlTT 1 

5 S* fT’gr qi£ qTqTtft* fqrf^qi^H^II 

safafi^wra sgm {, m^nm i 

qgiff 3U 7 *T5m n«n 

q qncr^t *r ^fT^aft inginftrqf: i 
»nrqt qffoara q q<u?q qm^rlfa ntm 
^q qnrh srqtarqjT qisrarr qTfaq\fem: t 
TO^iratqqr «rsr^% **%&& w\iw 

1. P. iwari^Rqiw:. 2. M. °*fa. 

B. M. wrm ftifn and P. firefa for vifam fafftre. 

4. M. «3ftftafe°. 

5. P. reads instead of 136 (n fWff tfR etc.) 

and M. vtot5TCw. 

6. M. 5RWi?f. 7. M. ^erfr. 

8. Pbcd give this couplet preceded by «wf *rnft $*T^ *fiwt * ^ 
tflwtq i—(Yajus. 20a). P. gives 17b-18a as its 18, and 19b-20a as its 20, 






* 

t 

n Hu shHjot wstm gs@n *sgw: gjm: h ?on 

g f: ntefit w. ft: i 
ii12ii 3 $ g 2 ^<s?iw^i?iv 1 wtswl sjnfr ii*ch 
iil3a« g 3 ^rer 1 

l|15a« vfferam ftw ^towh i Pw : ||?tn 
nt6bn *i-$U«hki ^TO^NgJtwen: 1 sra: 5 i 

w: wct m: wtwr ‘fttmign^Hri: ir®ii 

ii I 7 ii *wt$«FrrftrarT srft ihki: «jm: i 
lngTfi 8 ?p5t srar wrt%*fw 9 wg?i: i 

18n l0 &f^reisrrt tfaftrig tiwi ir > u 


l. P. gnwn^rf^w- 2. P. °?rra«iT <? 

. MV. flTOSI ^KffTK^n^ . 

4. P. %»n: {*) w£T: and M. *n: *rer: for -3g*jeT.. 

6, MV. m: for mu 6. PM. fgffaro mw. for fgglWTgjRWir:. 

7, M. *mft *itte*ft. 8. P. gMN, M. v[n)vmu 

. . m. wraw* 10 . r. tf^rsj. 



m\ 

III- qfararHjfan ( With the Pafijika) 

ftrai jwsnfa w i 

^rengijjsr irat# *fr s 3^ : h \ u 

'mg ft*prmm srftf**: mradt i 
wr i TOfa^ ^ wzfa srctfei m 11 
^mswfamunfa 2 f % g d T^ f gftfa: i 
larar *r ftgm gwnwmmf fo sp i tercq « 

*f * fa n ** ft i sra<srcmrcm3 i 
ms: i ftf mrc*rg ? ‘cRfft *ft mwg i ?nrfa fam 

raw, raspmgmFrgi st fa ^aren mrara^rfasi: i mfra Ira ^r- 
*wrwra mrwnft«raai«^sd ra far«Nfi i %gftg 
*ft farndtsfawr.,’ falfera rarefra** m rawftg ra ^r: i 

faraml: *:, 1( fawratf mm rarawtft ^re n^ft 11 1 w fm ft w i 
wt* wmwfa^ratrarfa rarsuft i ?rar ‘famffor ^aftflpT f r - 
wm i ls ftsRw^ltft wraftm: i *rfa 3 ii g sraft—far* 

raR% ftfafa *ft l nftsH WWifalW| | nsjfarafa ra— 

1. Be/ore this A J B have ^taqrsng *m: ; A 1 also *wt JT«nmt, A 2 H to 
ftcnrfanrav: : ^tot?j to: and B *ng 

2. B%m°. 8. IB firai wiJiwrat. 4. A a °%£is%. 

6. A 8 omits v. 6. BHL omit w. 7. A* omits vrfr; ... $rot« 

8. for fw€ %mv\°■ 9. H. failuft. 

i 

10. B,- fiwnn TO*r*. 11. A 2 omtfs tfn. 

I 

12. B omits in. 18. HLA 2 0 «r*nf»r wfrfar > B. w¥?f*f. 




f <=\ <v. 

tnTO\ii-T5TOT 


gsr^^dw^r *rn? fafw \\?\\ 


‘’^sfa upr„ #t €t% 2 ^ i froi%*mT 

3#gR^faffl ftmj, m TfcR^’wr ar^nfa qrafcpsnfa i n?l 

g$ f?r i mfr^tafafa ‘^r^:’ (rt- ».m?h ) fft ^ttsrj: i ?rete- 
facrfft?*!: I *r ?f fa fa i :u *rt ot’ rnfan^i ?m ^ TO ?WT 
Jra^Tfa^f JISIT^R^ltfa 'qftviTW ‘’SRtS^ST Wlf^ 

« ^THcSra:’ (m. *.*.<£.) *f?f ’tfh ^1 

ji^^r ?rf^ sqTqi^T^q ^r^triszy ‘^sgwc:’ 
fa *x\\) \ **3 ^fq^tlT, TOTfq 7 %fh I rlcRT 

sirarcWw fiwaRfeirnrw^ ? ; smrat: aj^f%5rrr, f%*g sirir^ 

^rffw^R—ntsi^: srr^rTftfrara *ng:, to g *rtaj^t f TONajfrfa Rfara 
irq: i sii^ig ^ 4 ‘ ?i fe sit foi srrerftrfff stt^: 

^gnara: i ^gi^fafci g^jgqw: i rrf^fh i 8 ?ig 

mfnrf^wa^T^Tfq fasng ssrororct sn^targ i 

qTfarfa-JRcra ^g^4* qt ggggtfiff: *? toto 31& i crt ^ q^qfo— 
‘siw*‘. siT^rf mgrcf 0 wfe i *nat si ^ q q qt ft ft i 1 
fa<q& i ?mT ^ ''misfire:—* 4 * ^ ^ftp&T: ai^i^i qq tfqsn^ 
qq 12 ^BTHRcrf: ,> ^fq »?ll 

qsqqfRTqjft ^T^qqfamqi ,8 q^n5I^RTOl^Ksng, 14 fqiTO: 

storrw 

r q f% q fa fa i qrgftfaqftf^: qfaqnfq sFgTsfaft^ici fasti 


1. HILB ijcift w.. 2. A 1 adds 

3. H =sit%. 4. A 1 A 2 vrfwiw. 5. Badds^r. 

0. A 1 i 7. a 1 A 2 omits sfa i 

8. HLA 2 omit ?fr{ ... siprteFfi 9. B sfa for WTf%. 

10. A 2 q*npift«rt:. 11. A 2 wi*rarra:. 12. HL IRtrf *f?r. 

13. A 1 v?m ftwwaFk 14. IILA 1 fWr(?). 

15. BA 1 quote the entire £lol(a 2. 10. A 1 A 2 *pn<i for q*i. 



qferqn-afaar 


t. 

^n: *roR?n *rm: i 

unit tnm ^Tft atrfiT: 11311 

* 

*3tt f^Trftr^g wtjtftt qqtmft: i 
iiIn qnqq m m wbt ?wt: n m: iisii 

ga: aar^ ^itqiftarfa wtoftaifa i foa ? aia <3an;a fsrfajj, aiat 

2 3f^a far fa faaiaa i ag fqfa^ca^aaqmt xfa ara3, 
a aTaT<aamqTfa:; ^ a aa^rr^-—*aqro^at w: 

^fa | qqjfq ^araferar a^Ttamafsa: ! aiaatqtsats^- 
'H^Tsnf^:, qaasrf 5 fafaa^: irii 

argaRRi c aa: fcpra, qrfaa*§w ^<aa aT¥— 

faqfewg:qfeafai awa ^fa aanaiTtRaT: snai: i 
i aa ‘aatm ^Yira^aV/ aaism i aa fm at% tfwr- 
ftro m awt aa aamqifaaar wrc-iraS waft aiqtfa i afq- 
sj^r^qaran^fq a Wr: aaia Ytht: aar. 3sfa i ^ 4 qt it: a a- 

rs* 

^ 3 fa i amar 7 aaftaT^ta qwjjtaiftau 11311 

are* 3 s faqfe: qra m u ^qfefagrowf— 

fa a fa t qr a fa 1 ^fa ‘ar sj#qaTqat:’ 
ar«sftsaa ar^afafa qjwaqsrcr. 1 ara a 10 qarfaafa: ? "aaarfft 
areta aar aarq^ aaratfa faa^fa —a ^ a a? q?f aattft inaatHga- 
a^a ST^a i wnro ftafcat a a^tfa v* qatqfqwi, ‘Wq 3 

sate* 1 q $ at at a*aa<rfa, a^wrawfa a aartfa 

1. A 1 A 2 ftw^nR. 2. B om. ^ftT<r. 3. A 1 adds «fra'. 

4. H •fl^nfcftjs 5. A 1 q^iqf th^I and A 2 q?mf fafaai*?: /or qrTJ^f fafw?*.. 
6. LA 1 A 2 add ^ before this. 7. C ^c*u for 

8. L omits t. 9. B "qfjiqfe: «fcsn °2 10. B omits t. 

11. A^A 2 omit this word ; before this I cT?U nKIW* 12. A 1 ft for ^?t.; 

* 



* 




ijsfwrtqatfa: *r|qrfqaif?r. i art *rt q <g- 

f=f 3i frr: i sfir^tfr tttw^t: *qari; i fa¥T^mi^^nTteTf^fa: 2 wstf 

^qafofaf^Wlf ^Tfq^q^frT I ^IqffqajSJT ^ I 

m % q ^ riT u ^t fk fa i qqfwq*ra *ret—q ?: *r q ai q * ^t 
i sqfarRT stotw: i e g4qr qzjq^TftamT 

wg ^giq^ram i ^ 3T * ^ sr ?tt: m m ffa i 7 *r^tfcr *w:, mv- 

I % 3 SWT: ? 3T *i a? H ^frT I '“^HW«tET*i4W 

v> i » 

^ sw: ^qg^: w i U W ^q— 


’’^Tfqwt^wrn:: ircw srqai *am: i 
<srq?T*t w ^tt qqrfqaif?r. n 

q^fqajf?TT^Tf«q; ^J3TT: *mT: | 

tf^T^ fwfa X qr X » f cr^W. M 

fqqfst^ q*uf: ^grfqSq?r. i 1 ’ 

* WTOsts wrsg: qfeftqtfrciT: u 


astt ^ ^n^:— 

ln *r%^ ^fsrw. q^t qfq i 
?ra ?i«r wh t^shpSsft: ll 

W^str am^: ^rTl?T3tr.^q!sfq tfgmq i 
I?T 14 *WT ^fajqifaqBqam II (^T. %. V^ c **-) 

ln qTTfrqq^fl*iqq qart qWr*m ^fq ll fqqfa3 i 17 wt^ anw^t 


1. 

A 1 A 2 ?t q;^. 

2. A 1 omits °f^fiT;. 

3. 

A 1 A 2 f*r<t[?q. 4. A 2 ij«i ^-, 

5. MB omits 

(>. 

H. q^^ifVspjfw: ; I e ^5iif*9mf. 

7. CA 1 ?mi: 

8. 

A 2 'ifPTWTlWf «fT% n. 


9. 

A 2 0 ^jff5R?fi3t *r«i *w. 

10. ELBlA a omit ?f?n 


U. 1 A 2 HLB omit this and the two folio icing slokas. 12. A 1 °f^w»ct;. 

* 

13. H. xpf 'srfjfpFPs, B n x xi[ I <J 5 f Tif*W3, L ^'Rnw. 

A 1 A 2 gff ’cr^i 14. t 1 

15. IBH °?rf3T«it ^»r, A* •jrfswt *t.j 1G. B omits 

17, B om ,. . 



x qxlt qTiwr i 
(|2« g:?g?%fn fNNtt ^rk: an m ^ hu 

‘aearc^ am: *3jfTT:’ tfotaaimTg i m agT- 

^*rerr*iare*<«ifafa nat^r m a*ft *t\k i 

ow g w ^^kfxi Timm i mi a aftaon —“*Wr am^agmfaon: 
2 ^Tg q^§ *?3fagmf%%g” Or- ot- *,<t^) ^f?i 1 \aaT ^g:a^TamT 

^ma’gTaig ii»ii 

orgwd fa^atfai ^R«rg waciterg^re:, [*sr*t] 
ojg 'ar^rerMgawam^re: i a^afa a *^^w. ^reg’ sfa i 
few sfa i fafaa faore *sfa fern: \ x at ^ at ^tt fa 

5 a ^ct ^ m fa fai a^retaTfafa aft atatreaarret aot# 

o?rerat i m\ ^ a^fa—‘‘^afaanrr freraT m^sfrermfa*:” ^fa i 

^a*: are: — x at ^arafa 0 aft *am i argwrfaamit: mifaara: i 
'aaftsfa are:— x at^at mfa atarefa\ i atatKaatRT arrro aat# 

aiaT’aat i rcfamstRtaTafa a uml \ g: *a ^ t at fa 

tag^st a warn a wm**? i areafa m 

a^^tac^ ^fa i w ^faafat:- s ‘fra ^ i: orw Hanaro/ ‘g:^ £ma:- 
^Taref afa i wrfarg ^aaft fasfa i amt ^sanft 
^aj^ic^ skotr:: i ?faai^: aRP3xWr: i ^ ott t ^fa i 

1. B* nanft *% A 1 I WT naffTTnamfafct, A 2 t \ 

or wanrrftfa, G vrfa1af?i wft f \ 

2. B. ^rrgq^g, H ^j;a^g, L ^m^g, A 1 qttg I ^renrn. 

3. BA 2 gn ‘ngi'q^JRj €?T 0 IH gJ^rwrirsfiT: 

4. A 1 A 2 B. ^KTgn 0 , IHL. ’srarrcm 0 , A 3 ^RfTTTgn^mg 0 . 

5. B tKifant 6. B 0 aifafn. 7. B omits aras- 

6. IB omit cfq, IHLA 2 nfTqj for HJran A adds grc»ti after Ran*t. 

9. BHL nanff fog?t, IL have in the margin n<n «f?fP9 sparer farcj^ gn^Tiioff 
wra;, B ir vrfitf ^ vrfwng ^^Tft gw^nr 



%<W fg^i fyy'SRT I 

ii3ii yrnnfriTmrf^ ^ nrqffi *ro?w h \\ 

^iTTHSIJI - . I 3 a <T t fa I KJ=tiH*S ffghrat *i ^sStera^rra <re- 
uggqgngg, *wg ^rrc: sg g ^fg fa*rrg: gsr 3 ^ i 
gg gWrgf RgggqfeRr^ciN, fegsgrpgg: ggg: srg- 

f%^T5TT§ cTT^ <gqfR ^Hfarf^T. g ^TggmgR^iftsfq 1 

TTRsr s^Tftg: g:*g^#fg i gg?gRTgg: afU^i: cr^ i ^gireq^T- 
sraT ^ fgqfe: i gg:qfe: qism ? ‘gg^Rt fagggfg qrcTgmg i 
sfitf gg^g^rRRgg ? ^sHNr^gfg ^jt: i m\ gfcgfg:—“gg^RRi 
*rr ^srgw*l 4 WT?kf w” » gg gg ggtgfo iivlw 

’SM W^wq^T^TlTRiT^ faggg rn ggig^RfagT, 

g’NRqfg, %g gm %g*r£— 

'RT <R fg I ^TTciTT l Rig ggtggq*ng3 

m\ gian ? <3^- ^t k 

grfgfcit gqfg, Rgl^c^Tg» ‘g^k\fg grgjnfcanfg, gRggig, 
$sRq^ ^fg gggig, ggg i gng^gTqc], ‘gfkgtg ^kirr.’ 

tfg ^ggrt^^giggifg graTfcr i wm "ggsRfttqwto:, ggifgtki 
gT<m 7 srcftk: i ggg, “g^i |g^ ^tort q^rtgg gg qsftggg graT 
fg^Rurfg g=ggt gT ^t gu 5 *^ gT srifagSt^r." (g^, ^t. 8.h.= 0 
^fg i gjkrk^fgfkf ^\m t ^T^ft^gg “g^Stlg 

gRST^sstT^^gnggng q< a sg\fggqgqg[ *§g g^RnfafggRjg* 
fc. tv 0 i g» ggiggRfggfg iS craVri* ^gg—gr?gfg i 
chgg^Rgfg %g gj^fg RggsR&pRR* ^rqg—g gisg gw ggrak 

1. A 1 omits °s1q. 2. IHLA 1 A 2 ^^rcrawfr., B ij^-tst. 

3. B ^rg^jiKt fWr:. 4. BL LA^ 2 

(^t) (^T), 1 ?^srf <rtefcs? tf?r. 

g 

5. A 1 1 omits ?^«yFi ... *fci snqic^, A 2 omits ... farwi, HL put 

bo/ore ?TE^. 0. A 1 A 2 yig^rdfR 0 , B 

7..- HL JflfftTfq:. 8. B eqt^t^q 0 . 





*nw?rd% i 

C\ s 

ii4ii ‘*rra:*nrc%i n irrawfacwf««» 

*nm fcp rg*i »r«ra n wfj*w i 

ii5ii firt rrmfgrm smirii^m iri 



ship; to4 topi 'totoi *!&MTtMur gf? jp?t ?i^i 

RRt $5F# fa^RT ^fa^jT fa^T rl^T I ?IW RRt fafSr# m«RT I 
R R*. 3fT m fal RT ^ «St fa I RR RR\ fapf *f{ StTmfalRT^fm 
sffTmfar RffarfafR RTfag^R f fm | R H T R fa ?TT ^ rT f»T f?T I 
fasfanfa^rT. RR RTRR RTR JJTRfa II $ II 

N N> 

RTRRRTjfa RRRfa RTTfafal RTRrftRTgR- 

tFb ritr ^RTRRfa i R^fafa r^ Tvirera: i otr:rrr- 

Rt r fa fa i irra: rrrr rw Rtfas^fa Rra:RmiRtRRr*[, a RRT r 

RrlTRsTTU^ *RR RRS R^fa RRTT^ RR^RT RTRT WRlR^fa 

(?8,0 sfa i faTRci rtr 3: ^fcRiRR:; RT^TRRfa ii'Oii 

Ri *fa I RTRR ^fa 6 RgRR3, RRR RTC R*fa% R I 

mufcj SIRRRtfa RTRc^ I W RTR RT^&RR RIT STRRfa I RTR? *fa 

‘ri^r:’ (r- Ric s°«) ^fa sr<rr: i *?«r faR gR?itfa faTsrf^R 

RRRHTRT fa^q^S3RTfaRR I RT T fa fa I RmfRRRRfafa <2Rfa- 
RRRW5T RT<C RFC RtR^lfafrl *^fa RTR RRRRJcRTRRfa RTTRR 

W^tSgmfaRR l RTRR ^^TS^R^Rtfa ^TRRTRR: I RtRRSfafa 

‘RtR^^fa’ (rt, $ r M°) ^;fa f?rc:ar^RT 'fttbm: i rr rr 
sfas^ H^ll 


1. L omits farei W ere, BH 37fifa*$*rT only. 

Vj M w 

2. A 1 *r z\jor 3. BHLIA 2 ?rer ^ »p?qr *trm urai^fafa. 

4. B has before this ^rasrep^renpre:. 

5. BHL oyiits tsjfcHw: and has [or sf?:. 

6. BHLCA 2 omit °*fg. 7. A 2 L »rr«nf?^ wwr4. 



IJa ifawT JTRirl: I 

11611 fmi ftfmrr: trspn n<ur 

^ i 

Wsi: m*m: strict nsraigtr^Rm: 1 

n7ll ^ spjffo?: PfrfMg^* n h^h 

1 * qR<£qfccRT 

f^r.-qrqTi^R’g^T^ jpr. qqn^Rqq 

<3RRqfa 1 f*RreR^ 1 3qt fawn irrt «ra ^fa \ 

£ 

faff qWfal *RmRRT famfa fat^T. ^ q^JT^TT: I ‘^^STRIT 

fat*R qf (m. «^.«0 ^ ^t 1 %<?KgiR: ii<iii 
^rgfw^qf wfai q^i faqqr 

r ?; n: ^fa i rrr fg*r sqr^T^iw: 1 fawfai ^ran: qqwrf:— 
w fa%ft q<irRT*{ ^fa 1 '^f?: ^TTnfa$$q 1 q*T* 3 t ^Tfa: i 

^TR qR 3 Tfa I flPJSft faqT 0) I ^R^R RRRTfaqr ^tRTfa I 

qarafa ffaS ^srr^r*t i ‘It *iR[RRTq]gq^Rf ^<ifacifan i 
qw faqqf qWM faH<*R^RR t ^fairc:, faq\q?r n 

*R faff^^^ I *R *{<fetrr^gqq^ I RTCR ? 

^RTT ferr i&w srafa wim g^ar ^fa c<7RqTrR i ^rt^r 
faqfaqRrfat %*qqfa ^SfT^qcqTc^ cf^I I eRT ^ ^fa*.-— 
ifa SW.’ (§?. ^RT. 8.M*0 ^fa, (sT?. ^TT. 

^5) wfaqn ^ 1 *Rm 5 EmsSR*| i strr^ 

faqfaqfqfa ^tf^qjRtffasqfaftai ^fa srcfalfa 5 qfaft?& ^TT^TT *Rt 

1. HL ?m^pm ; B. 9i*r*rfh. 2. A* smtsg*m:. 

Cr 

3. A 1 * 3 4 5 6 omits wn...s«n?. 

4. BI sfa 3<ofo?: m? f^S* 8 fsr^RcT before litis. H. pu/s. f^t^m before this. 

5. BHL omit .t^t^fsr.. 

6. IA^ omit °^HK 




qfaqT-qfWT 

TOgqqqq i qqwan TOqTqfo^ fgm qqqifa 
TO** i frqq# 1 ?^ qfqqtqq^q i <m\ q q*j:Mfqmqf]— 

"qtren»R: qnTfaciT.H qq^ qqq3 i 

q: qrctfq ^ qrrffa q ^qwiVqft iS: 11 

qtqtfqtsqreTqro: q^q; *iqqf%qm i 
ifa qq*m qq ^'X4 q qq?q h 
^ i&toit wtpt tw m =? i 

^q%3 V$% faff H SUM fr^ct:” II (tR # tVt«) sfit 1 

<r ssrofa qTfrr^T^mf: i r\m q sgfre: [ qta^wraftaiqi ]— 

gqqt qTqiqT qq q I 
qV. *&\fa ^rTTt^f ^TO\$q* II 

qq*: TOrosaqT^n i 

qt qtqraqmfqsq firomiaro W* h (^, M-t*) 

qg qqrr?RT ^qq mArtJr q<aqrcq\ qt fro: qqq qqraTqqsfa- 
qat qq^ era: wi m qraq^qftm&ar^ qTfff^qq%fqqrfq~ 

fecf qqT qf*itf, f%«q q ? qq$, qqflT $q*<qq 

qTTOTanqt <ft qqqwqqTTfaqqwqfwqt maqtqTf^t i 
r^fitwTTw q^qisq^rc; i qq %q faqq to tt ^ q^fq fa^ ^ 
2 ^m{ ? qqt^m, qqqqqre^qqircqifq$qTqT: i qqqTO qrq^qtqiq: 
sretaifTOfqffTO qw?qqt qtq: i 'qqqqtTO g fgqfefaW 
qqfq i fqf qqqqqqmq to faq\qqft qqq ? to^, tqT qqiq i 
qqT q =gfq:—“mm qqTqqq^q fafqfqqfm quqik mm qqqT 
qqqiqrqqtq q” (gq, qr. 8,«,v0 ^ t tqigqqq qqqqqqn^qT^ 
?pqiiqqfqTT$q qqnq\q»nStf?r 1 qqrfq q -‘qgq q qms? 

sfq i qgq qqf qtq qq srqfa ns«n 

1 . C c ^?^. 2 . MSB. 3 . A 1 ff 





^TTWr: I 

Il8ll 1?# 3 ft *fft ^'H'dt f^RWT J| ? ? II 

^ret tywfa w^rgT: sjto: fsir^wx 1 

ii9ii fairt^ ^ f^tre ^nfwrfr ^ ?rrg ^ ii?v« 

qqqfoqqfq l TI9trTFf^FITTfl:~ 

^^T'tr^g^TTriffii ^ra: q»Rm qt f^^t% fqqqtfq- 

^R q^PcTTfq: I qrmt qTqTq^fqfijmTqq&tT: 1 ^^TtT TcaqfeTc^ 

qfozfta:, qgqTqn^rfeqfta:, qq^n^ izfm %<zw. i *qf?q *f?r 
*n ^rtstot 1 ^^rtfrf ^fci: qTqqfaqrcj: q q^Rng^mfqsRR: i 
c\?n q qR^:— 

“qqr^qcR qT% qtqiqtqm qqr i 
^3 ^RqqRri fwiq: 2 ^r qqra 11 
qqq\q^rci\&5 qBJRq ^fq: i 
ri WT ^TRqqiqTqfqqTqfqT tlfqqiT:” II (qT.fa, 

^[ TT ^ q Sifq I qq qq q^qsjfqqqr. 1 ; qq bh q qwq | ircr 
qqrmqt f\qf f%^TT^:, ^qfaraia: i “fqqqqrraT srim ^nqf* 
^qfcqfo:, q^T q qRq:— 

‘‘fq^qqRn mqT ^iT^^iTtfq qTQt” (qr- fq ^ ^) ^fq i 

-JP 

^fqq«^: qqRna: I qqq qqjitq qqqq: fqt: ^qq fqqqqm- 
fqqq*. \ W q qRq:— 

“^r qq: *qrt qfa: ^r: qq q t 

qr^qTqrgqq^ 5 qqfqrsrfqq ^r: ii” (qT. fa. v*-^) qfq*u« 

2 . 


1. B omits ?r. 

8. A* read after tnj- 
4. B. puts stops after f^qqi: and 


5. A*C °«q«r 





111 111 ^Tun ^t ^g*raT: wm: ii^ii 

fmugft g $: eft# ^eitSTt q: W 4 nt g%: i 
ul2|| to g ^^firaan ^ll w 4 <rf n?«ii 

wh^tt g q^rrrf^irgwtg i 

iililii o^ffNrTq'mrai cjjftff §r«re?i r; mu 

qr q?n q ^r fq fH \ 'qf^xrqwf ’qqfrxf m<t qf^xY qi^rit snat t 
t ^ q mn rfT^fsjn: ^neg qqqq qqnrofiTd ^ x$ arnsri: mgwi^ 
nqi: i i ^qqiKTsqaxt ^iqqfa i qqferqqxqrfa f 3233 *<qq- 
*nf%3 ^crk: , crqq , qqfx:q?<?nq: i w q mfarf*r.—“qrqjfq^ qq 4 ^r 
qnxrsro:” (m. i.i.io ^feT i *qsi»r^r 

^ qW *iqw c *?ITqf*q?qfaqiTr.” tfa \ ^ H SIT I ^ 

qqqq I ^r*$qs*IT q? 2 T qT ^fal qj^RI 

M €\ J 

7 tq?q xrrd q xjtqxr qqg: i q w <3 g q m i *qqiT*qtqfa 
qrq*n;qqnft q q% srqx : 8 11*311 

fq ¥T sfq i qrqq^ ^rf^rrr: i q qqf sxt q: ^ qt 
3 q ftfa i qqnd ’qsqteqt*Jq?itfq q%^: ^3 i q q g qx q? - 
m qf 5 sjT qfa i qqn?: q^orcgqt qiqf i qf qf qx q£t * 

qiqTfqfa i 10 ^q»rc: qTqrrcq qxqsteqtqtHf n*«n 

d 

1, A® omils. 2. A 1 omits. 3. A‘A ! C 

4. BLA 2 omit q s g^qfV^«0T«i:. 

5. MSS. wjsnpRi ^ g*w...°!m sfg i 

G. L A 1 ^tfaswrc:. 

7. JB. omit .sfg I ^R. 8- A 1 *nq;. 

9. BHIL g?«r. ( BII g^«i: ) ^WT«?f ^ wmt *r*cftffr. A* 

10. H *iWfc^, 0 vlgiRft 0 . 








«1411 wm * 

^wmTiT *nq3ram rf5H: h^h 


I115n ^i^iiif^fm g^ngsg: ^rng i 

^3^ mg ^nsqt fsrai' #r. *m$g ^ n?an 


^ % w ^t ^frt i ^tcrisiT g 'sff^T^r wqfa i q?qt: ? ’qsnTO 
*taiTTO ^ I ! ^TT?I ST^fq *rim l 

^r?rqgWfqfq q^^Twralwai 4 qrq^qfe^t vrqgi 5 ^w<gr^ite- 
ww. ii i%\\ 

'q qt *T f?Tl 'SfSltJpfTTr f I 

fqqq^q x m qr^it i h^t ^ qWqfa: ^r: 

faq^^fa:, x efi fawfiita:, x q ^caqquqta:’ c ?r ^gqn?: 
5TTf^:, q<srat*rqm: i q fq^3 q>q: qq>rt qm q 

^q>ram: i "qrqqqsrqwfsR ^fci» ,J qrqq*q ^5 Rtti% ^rM mfsrg 
ifat 3 ^RT^^T^HTf^^: I TO g qWl*raqtqqTOqT*Pq I ?Nf 
’qq'tqqT^q^: qsi^lfacITqqqt ^feq*qts*siqmffq?15g: | 
qi<§qm^-qg^H*q tr^frr: qTfqfa^q qifer “qtsg^re:” 
(qT. qfa h^ii 

•q w f«q fa i 10 tot qWrai gq faqfa: qs?t to 

qtssiTfqNifaffq: i qsR ^sRij# gq vnft n TO*3?n i 


1. II. ^i«^r(WRql«gg 4$Mm\ vr^f^r i grift:, 

2. CA 1 qgrre^ftgriTO i A 3 xjgirTO'glgriTO. 

3. A 5 xr^fpc ^rtgrrc^. B. g° ^Tgrrcg i 4. A 5 gr*3i A 3 omits.' 

f>. H Wt cTT^I °, B °m fri^t I g # # ^i3. 

0. I A* 4 ?«jg*srOg®iTfagr: i A 2 ^g*gr*:: gifogr. 

7. HLB put after this. 8. A* °«tpw. 

< 

9. A 3 omits .hiBt*t:. 

10. L and H ^*rrg g ftwn A’ wtraiggnggtorgi for <wt gtnggr. 

11. A 3 L gsanjw.. 





n 1611 *i'W«n i 

■ iim fgeT w. m^T fatirngir^Hcf: 11 ? ^ii 

h 17 n 5Wtrg*nftr^Tsi^ qrf^T ?wq: qmr. i 
$<srar^T a=af%^ 

TORT^tg ’srg vrgStfa m: i src%i' ^ b^t vrgfa i m\ 

^ *iRm— 

TOT*t %R>R$ ’*rmiNg^Ri| I 

<R€5P5T (*TT, fa. ^.8.«) ^f<T M^ll 

^jrmfa wmgr. *kw. fa^m i fa^TRg ^ 
rnfagrtst ^ mg ^fr? i %fa^ gafm 11 

^Rm gnscm wwfit toW grfaritsgm ggcTrit i 

g gr * ^ TOfaRw tt^>t ^H^Tfafa* * usrarv' i 

^ for fa i =5rfaf?r xr^rr^r?:^r^m^ i 
^ toot: i to: *fa tsc^ot: i fa T* fa ushottoto^, 

imm %w^2r. fat^OT rfafa i ir m: ^ ot 

’S sr. lit m ^rfai ^fa umreRTOw toriotw ot *t3trt^ i 
3* ate: i to: sirg t<ra*RjOTOTsf^m: to *eot:, 

^rfiarm: i fa wt m g ir m ^ rr ^fa i ^gum^fafa ^wtot- 
fafa wfa r fa miTO ^fa3 ^fa ^gum 5 ^ s “fa) m^-[3mmfajg- 

g^fat” ^sifagfa: i ?rft: H Wim to h?oti 

^ fir fa gmTOTTg^ sr * ^ ^ ^ *n g ot fa gg ^fa 
TOfarfror: fag gram OTfaOTggggmtfa ^rgOTfagn otjt^tott: 

1. A 3 4 A S omit. 2. A* qsj%RT«j°. 

3. BBL read after this w*W ^ ^TPflT ^ f^ftT 3STW **r<rq I %«itsfa (cT%fq 

?n«jr$fa fitq =q ; only in H). 

4. SL omit. *. 5. H oi».//s siftfer.6. L ^rq *q^r. 

\ ^ 

7. A 1 * A* omit up to wfcsiRT: MSS. ^ qf^igq^rqt ( I °iR\*Tg ). 

8. B omits ^qt:. 9 a A‘C 'qgqrar.. 




n 1811 i'cwwrgTT sr^rsm u^h 

e| N 

*rgqTfaqrifaflTg srmtqTgi m\ g 

(m, { xa) ^ i *r # ifai w*t tqre gqfRt ^qw, irairoi 

« h g s ^ qq ^qt ^rrf%^: Wbq i *nq qqm#fr! 

5^^: I W. V([3\—^ TTt S3 f% ^\T ^ # I ^ ifcl l^T^R- 

i *rqqq?^q^t$ , qtwqq**!i5iH;s : *ifqg q3 ^rg- 

qTfaqq: i q ^ q g tq?gsalt wqfa qsgt i qr fq qt ^ ^ q: 
qrgT: i gq?Rt qroq qrfqq: q* q q z q q i wro:, 1 * * 4 qRqqig 

^wt fqqrqtqTgqTfqqfcqg, qqt g fq<qq i qqi 

q sftqqr.—“qqiqsit st fqfwqr fargq: srqtqqTqiT qgqTfq^qqr” 

OK, IT. ifa I q3T ‘%3iRqfq 3R$ $3ft W. 13ft 

srfqq: sirq^q” (m, ir. %*£.) i ^rc^Kcft: qq$ m'S qrfqeqg, 

fqqtit m$ qqrR^^qtfaqrqqfq^q: i i q qr qr n w q q f<$q fa i 

q<r. qrfqm: i ^rq^j st^rtsit: qqrrtnr q?qr^R: st q q ^ q q 
q3 q^r srqq tqqrqTqr qT^r. i qq fq q ^ q?T q q i 
?rffW3TJfT: q3 qqfaq: qqq wq^itfa qqfaq: i ‘‘qqqtsqtqRrT 

[fgJqtqqqqrqTg, [qrqt] qtqTOT qgq-[&qtqT]qTg, ^rtt qtarnr.”, 
ifq qtqqfa: ii^ii 

t q qf q ft fa sit fafa i ^ ifa qcqr^RqW q z g 

qr q q q q T 4 l^rRfRRffTg tq^TlTg 5TTqtqTg I fa ST ft g *T- 

q q g ifa I fa^fiq: qm ^TTqg qrf^T^mq^^ qwfaq: qiqqg- 
i^fafa q qmr: ii^oii 

1. A® ^USTSf. 2. HB omit 3TH; after ^ 

3. IHB srt'Tf’ur 5#fqiq i KHjRT«n?r v° i rr5HRg r N 0 A a ) ^R^g«rf*rRi 

g«RT: ; IH. °^g«lf*lTg»*?T ?fg. 

4. A’C %mw°. 



IN: spfcilr 

fpr^rrugwt * c wii Tr re i 
*t g^wN f?srfN 

?ra*5*ra: ^TnTicrrpjTrT ir »|| 

*wt; ^ m^TfT^tg^m Imfr i 

ww: *WTf at %ff fwN: |R ? n 

stNrenwflrermNirRT TtfaiTTrj i 
lirT^ ail'll rm msfi ?Hjr qTfaRt hit: ir?h 

fa^Rpf: w. ^rct *ft srif^HreueN Rgm: ^ rttmwr? toto ^ i ^ 
feait RTRRt qiRT^ f%*T% l I^TJrWT^— m\ 

^ RR 2 aja^TS^fa Roll 

ai ^ t sfa i aj^: : aj ^r Rrrt^fh aj^rr. ^w^rr. aji^ff iwtf 
f^^JT ^TT?>STT*it rl^RRTR tfom 

RlW^frfQT gtRfWT^— 

^ ^ fa I snRRlifT ^fcTC^cff falTR*? ? <3^, 

RSITWir: fsi^T RftrlT R31T*TTOr qifarfiHT 

aiRfTT^f^W Hq# RRR o&TRRW Rt?fi faj^ftwiTTR ^RTOT^TO 

wfS?iT: ?^n gfo; i rcrt^ttfu^: , iw 

1. fEILB omit ^ .ai^NIS»ifcfa ; A 1 omils ^ etc. 

but puts it after UT^T?}. 

2. A 1 omits 3. JELL omit aj ^•••sRffa;;. 






% 

q ^ w: ^t ftra: i 

Tfrftg^r ?pmr?tsg«t ii^3» 

'W^cT. faj^T^T^ ^TT^Tcf ^jfaqV ^qWPf— 

f% * q ^ fa I tm<afa ’sroqrog^q 3?^tsfai \ “f^R^R*. 

faq^^f *F§Tfa:w urn fa€t fa^wfa w fa:^m 
faqqqqifa q gfasna: 1 ?rf qt ftr^r. q$?qtqfa ^ [w] qqifafaqwt 

v.^ 

^ fa^*r BwqqjTt^r m^tfh 

I [^nqt] qqqr^q^^fqvrm *rq<q?q gfw i q^q^qRrcqnsnfa 
^q?qtfa qftfaqqfT^TcT qfafqg g qqftfaq- 

qfT^Tqf^^ ^^qfHtqq: ll^ll 

'^fa q^T^faj^T-qf%qiT q?TTHT I 


1. BII omit »?JRcr: 

2. JB faqqsnjwfr'.^ffT ond H fasTq*Tff^ifa:*2m tor faiT*H:...fa:^ciT. 

3. A‘C 

4. BMA. 'sppn 0 ; IHL o/h/ 7 ^t^igf^»(...qi«lTf*T. 

5. A 1 2 3 4 5 6 5mf*r i qftfaqwHTqf^^P^R^Qii^q: ^«rvr qqfa. 

6. MBIiL sfa qif»u^?i-f^T-ogi^iT i (B qi? * g«qf ; ^sr 

fafstf »rarr i sfc qi w ftqf *t foqtii k c ii ^tth: ) 

fafactr L ^ \**\ fiiren^ f^qiqt ^qfwrqqr- 

^ WWtWWl t%fW<T l || ’ft; I A 1 after WHT, qferaiT 

q?5»rr<Bflif?T fa’SJrsiit || re sftqTTWST^H^qrei^ fafisfei ^IW q?T?r ■n II 

* 

w ii ^wqrqT^qrqt^qT^ i ii i^c ^ g ^ ’ft ii *ft ii ’ft ii ’ft n 

I ffa fsWTqfW WIHT &C. A a sffl faiwiqi: qfW3iT ^f*UHT I \K°° qq 

^ft R m ft%q?t f%WT II || 




IV. fsr^TJTOTi-^fefTr (With the &iksa-prakasa) 

* ftrat tm«JTfTt tm w i 

crf^ 5 n? sretUi' || ? || 

3d 3 wm g*r: 11 

vmm*{ i 

firaf 3^t3f qTf^3T5^Tft^ II 

5 €re«rcsfa£?f^ « 33 T 3 1 %gT 3 T 3 ^TOfWgWTd 2 

TST3T3?ff 3m5TT3Tq— 

^3 fa *f fa fa I 3%fT44T^T3T^ fai333T 3ih *T3ig 
^<33 tfaq*: fasrr^: \ ^fagmdr t^rrreT3T3TgsTg 
^tjt; i *33: 3mig-§i?T^f3^r3dt fadidroffaVtstw faqi- 
dT^rfa 33 fa m fa 1 rnfa fawT 3 fdt drarcw fa?nff’ softer 
q^rard httw 3iT3f%^Tt ?ifai*n<ftfa i wx\ 3 3ra3wj: 
<f fiJ3^^3f3T-33j3T^T^fef^m: i %^t; dT3Tfa firaref *fad 

3 3g^T y ffa I 33T fa 1 —faj^T aiTWI I 3Td\ 

%fafa33fa*iiTg ^Tgijsfa w3f3Tdg i dmw 
w^ t 3 5 i m snw* i fa3?fi‘ q^faHTn-Hdra-^m-fawro 

3Td*[ I ^ ^FT33Tdg I ^T^qftW3T3 

snwfl 333Td3 ^TCPgqr^ff 3TdF( l] H*T3 fdddffa- 
sraf3Tl|^3» 3Td*{ i 3jT3fwr: wr%*3qtfaT3Tdg 1 

siWifawsndg ^fa i \ 

1. Be. <Rt4.\ 2. h 3T?J for °ht ?i . 3 MSS. ifa ^r. 4. Be. omits fa. 



xs mfa^ta-firsr 

Ipraf?ttaua TfR ^ \\?\\ 

m 

^tsr i m: ^tq: q*£qt st fam- 

Rpit q rm«WT? I q qTqq^t ^5fRFl ftq% qq^- 
qa: ^rortsTOWt *fq i ®qqr: 

“qret qqfsqpr wa\ fqfMtqro^q 1 q i wq famTqwqq ^f^rrssf 

q^” ^fq I q%qt f^Icq^ qqr&T. faq5J I TOlft HV-^TV^u<q- 

spqt w«l« 2 qT l SNqfWiqqqTqqtf qgfqqfaqt: 

q^-qs3i^-?r3(iTf-t^§ft'##TT^qt qqf^qfrrqTqqr fercfqqqiqqti 
:! tsrowiMn i fam^sqm qT%«it 

wfq^fawt^mqrch^Tqrfq ?m fit srcn qrfarqfaq “?fa- 

(hm.*.^) swaTOT “saw®:” (qr.8.vtt«) 
rT^j “qraqiT(qTM^)»nft%T%ai:, qifqqtei *ra qqT qtqrcfaqiTfa I 
51 g ?P*m qi^ufafqflfq qfa*TqtelTq q qt W fa fa \ q^ qqT ^\q»- 
qqqt: qrfcqfqqr^qaf’ qiwgglf 5J^q*5Wqm srrqfaT^ I *nw*' 
qr^tf irren*f tfa q^qfei^ srogoTOTii: i “q qq 4 ^fqrqn: 
5 si^t^t qq 6 qfaqTO qq qqraql” ^fa, shtthto 7 1 ‘qeft qw: 
wi am: ^ q»mgq v qqfa’ qfa qqlaq^ i qrrsr- 

^TqTfwsrTgqrr qfaqnftq: i qnqreq g qfasqt *nwsf qqitsq 
faai^tf^atwqt q\qw qfa fqifalfa$anqj ^fa I TOT^fq- 

W5qfa ftqti %<qfqqf^TqT5rl? qqrrfaqnt qqJTqflT qfafff'trq I ‘farq^HT- 

(fa. vO i “q (fa.vt°) ‘faTssq^” (fa-MR) 

“q qgqfq” (fa-MO “qqjT (fa • * i\s) i gm-qnpBr qgufem?- 

«iq%qsq qfa «raqi^ \ ‘sqm fqqT^rr^rmfq’?gq nsfat gf*q( 
sg^jqrq: I foritq; 8 qg^ccnq: I HTOrq gjhq 1 “q»qTfa%- 
^%q faqqgfait, 5T«n fqRrzsrciaT (fa.^M 0 ) *fa wenq^rr?^ n^n 

1. L 0 qi*n$*fa. 2. Be. urarasw 0 . 3. LBe. farra^.. 

4. Be. qsw. 5. L ^ n$ for sr^T qat. 6. L %f&n: ?T v&. 

7. L *w& 8. Be. W^tS^c^T?: for 



qqfTSI-qfam 


* srt: ’romT *rm: i 

• ^Tfq ^nr mwr: ^w^it 11311 
hrwfru^ fcrm^ti mftnrfa: 1 

11 1 11 w ult w: i?n: 11 8 11 

£ £ 

qifqq#qRiq qfqqifq^TTWq ^fa^fa | fqrwfjq^ 
^jvh ir fa q fa fa 1 qTfaqnfafa: wira- 

qfsjfa*fqw»( qraNfasafa \ n4*nfm ^qfar% 

Tqfa: faq^ ; ^qsrTTOTHt fafal, *T ^Tef q^gJT^Tft 'tq: ; 7 f*l \ r \\ 

[rirn\ ft] cIT^^TOT^TqTq W^T q^Tfa fa q fa ft fa 1 qfifa: 
q^ffa qq sfa cffaq m ^ 3 sjjqqnfl 2 * ^ q [qq] wfaRcqqift- 

fqwq: *faRr*tqqTft?f qfarq qtqfaquqT*, fafarfen qfe: =qqqT 
qgfifcfaqn qfeqWi: ^qqgqT 3 rmrr: faftcn: qqTqRqGngqqiqqrra: 
*wqq: wTOsn^Crc ] 1 *stttit: 11311 

qqq^ qsjqfa ^ tt ?fa 1 qfa 5 wqf 

q^rc 1 w ^r 3 : q^rqqs qrwq 1 faqfa: qqra t q ^qnWi*Tfa 

q q qt q # qq ^fftferfaqq : 7 (qT. *.^.^>) w 

q^qq q^fafaqraT qq qqrmgqTTf^ftrlT qfa q<qqj fafqqwi- 
^wfTT^rr q^qrn^pT qqrfaqfaqqqTqqqfT:, qqr ^1 qR ^tr 8 
q* iq q* sr sr mi m * q*i q^TT% 3 fa?n: qiqq 1 q ^ 9 

^^rmrqif ftqW jrqef [q,] sst qq q^ ^q qq qq *itq ^itq q 3 

q£t 10 i ^qqf q fftf qfa qTW<l W W. I qqtqrwftqjtf 

^q, snwq*. 1 “ 11 to ^qt qfa: ^q: ^ftq qq q 1 

qi^RTqrgqqsfi qq fasfa qr <qq:” (q. *. q) qfa qiqq: 1 qafara 
fqfaqfafar qqsfarq ^rcr qfa faqiq:, l2 qqrr q^rqqt qr^qf^: aitqqt 

1. MSS. fafa. 2. L 3. Be. °f%3. 4. MSS. °Ti5i^. 

5. Be. omits ^CT sfcf. C. MSS. w&\. 7., Be. %%rr. 

8. L puts % after this. 9. Be< ^ for ^. 10. L 

11. MSS, ^wct 12. MSSiSTHU 



qtMta-faraT 


7 m srgR% wit qf%R qftq qwR: ft i J ^g?m m§\ 

qiq^ftqqqrfft qswqq^ftfa iw:, q^fq «TtftftR*q qaftq^ 
ftq qqq: ft i qq q^m^T f% ^rftft^qqr. i [q^^]qRnqiqft?:^n$- 
fcmtqftfcft ^TTrr: q^:, stTcT. *RRqT q^WJT- 

tJpR ffa qt q^B I ^C. qittfqft ^Tfw HR*. 3 a ««pR*. ; q S^TtU- 
fq^J qq, qqi qTqTqftqftqpft 4 5qTWfT: II ^ ft ft q ^ ft *l fa: - 

q^fiRftqiT ftftft qm3qqH( 0*qftqTc! q?ft: ftlT qqqT 1 qqi 

q<qqft: f I£gq: i ^ h^t: q^ftsft mm: qq*«rq^3iqqT: i 
^rt 'mwznvm: vvtmv® ftrfo c^t:, *iw?t q^ET; r ’ “eft *ta- 
sanS^f* (fa. ) ^fa qii; i w wftsaprr. ^t w: ftwift 
Wi: wto;, q gqq^Tft q*r. $* *§' g* q qfft i 
qq?q: 3 7 f 1* qfa ^q^[ 8 ^-]^‘ftqsM«^g5s^ftTit sqqqR- 
qfSq qq q?n ftft q q% sft° (ft, faj, ^) i “qqqfaftq 5Rs§ q*T. ijft 
*pn:” qrftqqf^fq, qR3rq-~“qq^q wq^ ijqf ^qq qxft qfa | qq 
qftft^ft qfth ij^q4ft; i qqfasnq, ajqt: qrwq:ftqifq *gqTq i 
q*T faftft qiqfajqifaqTWIT;” (^T fsT- ^.R. c-*l) ^fa | m*U 
qftqft fqftq^iqn^T^Tc^ I q ^T ?: q q W ffa qft«rRcqftqf|si: 
qftiRT^Tc^ i qq qftftftfaft ftqftq ^fs§q: | “qq fqfqq; qftq- 
fqq^t qq<qqfftqft ^Rfqqf^lftftfq^fq | qqqfeqqqfaR^ qRr 
fqq?qsct:#qar qqTsq.'^rqq gftfq*!f far fq I qqr.^rqifaftq fqsqft 
ftq^ft ^fa q I qftt? ?rn fqsnfesjq; fwqrqqi:” (ft, fsj, ? ) ^fa 

q I "’qqT qfa^jftfa cPftR^q: ijqqwqqft qqR^gq: qqq^rqiR- 

0 

^qTq qiqiRqft:] qB?iR^q[:] qcfrRqqRfqiTCT qq\q[c|]ft 

qfa[q*Jft<qTft n q^^qgfacqq 12 ^q\TR:q; | qfft( ’qftft ? )ft<qq 
qqfTR^q: 1 <^]qgfT<qq qq»Rq:q: | q^ ( wmv. 


1 . 

r>. 

8 . 

<1 

11 . 


L 2. MSS. ’f^;. 

•O' 

Be. omits ^cj'eT:. 

Be. ?s}^r. 0. L adds wtm:. 


8. Be. ^151^. 4. Be. °«^«Tt^rqt. 

0. L^fri. 7. Lq*m. 

.10. This passage is very corrupt. 




qqrro-qlw 

X ^Tfq I 

ii 2 ii f##r ^qnr: s q qq q iiiii 

^ i * VI 

to®m ?) 1 qq qqfeStst *toqq*if g*qrTTqqto: i 

■$W?(W | qftofafa 

faf*T ? ^^FRT I 'q^l^fftfa to ? ^TW 5 5T, H8K 

?fgwT?r?n “jRts^rc:” (m .^.^) vretosw*:: i 

fafaq ^r^fT ^falWr SWtoW. i q **TT f q st ft ^t 

?iffffqt qsfnjswrfata:, ■qqrwffa ^rg «reftor mnt- 

s^totr 1 sstt m\ ‘to ^t: smg’ q^crf qtg qto: i 

qi^ftsfa -‘‘’snqsfa TRnd rctoff^f^^TTJT 1 qq% q*qq*r qfag 

qtg tomato^” faT- fa v 8 . 8 ) i ’q^fTOsnsre^ qg:qfew*WT^fr 
^fa 'q^Tft' ftoffa mx\i\ 1 *r q q^T ^TT^ 3 T 5 TTfn qig^Ttor 
to ^TT ^fa qiW^^qTa^T^Tfato toqqfa cTSc^ faflto 

SttftqTc^ 1 qfttor qqsf *ng “% =qTT 

%q : 3 *’fa I qfa faqfTc^T^ qff^irttPg qfaqt faqf^Tqlfa] 5 ^ ito I 
<P?T ‘fag^TTt sq^fa cfT qT” (tu)^fa ftotW*. I 

sto q ‘to: jjfaqcf (^- 8 . 8 °a) “tofa ^c<ng” (qwr. 1.^,1) 

^? 3 T^Tg^TTRclfafa I fa^JT^f 'Wfa^T *rfa: 1 ^t^fTWT^: : ^TtfarR, 

qfa qi^Tfafqr^ fa*q% faqqfa fa^T ^W^JT^T^IT^' gm 3 i<qg 

*ro^ctog<*icSsfa qt (?) qto s wq^ %q*r 

qwqfaqretot: qissq 7 fato i wi ^faw q?x 
8 qt q<q ?rrrrssi toito *q ^to* i ata: * fifa: i 

^falqqto ?rq faWsqfafa i 'qq qq qqqTT^sqq 1 ?: i 

fa ? far fasto^: i q tc[:] i [sitot] sjqqRt mq: i t q* 
q q q *qn:wq: i '"^JisfaH i faqqqRBr. 11 1 wqqfa i <to- 


i. 

4. 

8 . 


B<?. ^g*?tft. 
Be. °fl«*tT^. 
MSS. q?. 


2. L ^re°, Be. qr'q 0 . 3. Be. <5*fnw*:. 

/>. L qr. 0. Be. ^fw*l°. 7. MSS. 

9. MSS. *m«q. 10. L 3 ;si (zj ) 0 11. Be. f*psjf*T<u;. 



^rrmT ^rr ftwrr 

n3n «tr^ifa iuii 

t 

a rccrsnrfa jt^' grc?rf?i ^r*r i 

C\ ^ ^ 

«4ii nrci:wwN t i??t irr?iwf*rcm non 


I fa 3 q \$T I Xqf^qt qrqqqrpqft 1 I faqx ^3 | 

qq^ q: -q^r: i q3qnTfqqqfaws#jqn%En qqtqqm qraqquq- 

vrrfqqY 2 qqTfaqT^rqi qqq qqsqfarei: i ^ ^ q qt fq i \w{- 

q^sqr.qjqw ?m\r, sjq:, qqqrrrt fHfaqqqqqqr. i qqrrers 
q^q: qjro: i qg ^ ^ti qqq^ faqfe- 

s) ^ 

qg:qfeqf qnqsraT: ii^h 


q^wri faqq wvfa qqfqqfar ^Wf[ qcjm^ flfq^fj qq 1 

qre—qT $ fq i qqqqfa: q^qqfat qTS^qqfat qT qg fo$ir«gq tqtq: 
qf«T(m ?)qn “qqr tqqr ^qq^nq irotq?i 3q qqffiqq ^rrwrr fqqfimfq 
q^qt qT *jqf qTSsq^t qi sretT^w*:” (qw.qT.8-8.*) ^fq fqqiq^ i 
“qq^q qqrqTqtsw^rtaq. q^sqq q? ^tfqqq^qq #q ^<mfa- 
fqqq 3 ” q<§q ^ qqro qqKfa^fq raqftrrcq 

qT^fq qfqqifaqt fqiT^qfeqq qqtq qqfaqifq 

fatq<q qq qfer q^ qfaqfq ifaqfq, qqrq; qqqTJfqqfqq sns^far q 
[sqqfe] qrqfq i qtsmfatqfqq sig ikqfq u$n 


m q q fas fq i q qig^dkaiT srfq q*q 
“qmfqq qTte.^M^siT^qT q*q Tqr q<qq:, qiqq^qqiqqfq i 
q qtf iqqtqqq^ qraa qifaq qratoT^i q^?n qTqT 
mqtqqqfqfq qtqsnsr: (-qfaq: ?) q^r. ik>ii 


l. L qrorat.- 


2 . L vrifaf^t- 


3 . Be. °f^f°. 







^ VTPZlfs^sigif WTg*T*[ I 

ii 5 ii ?iT#rcm sfHrag snwnw iri 

. 'J s 

itfNf ?TOft: i 

11611 qqrfsr 5 R?m ?rcrt fawn: q^vr urn: util 

^ 6 

w&: qn^m: wn^Tfr w«tMim«i<i: 1 

ii 7 ii q’nfq^: nrff^gnr ft fsitiwf 11* °ii 

^mgR^TfTW ^(TrfW *rw?t: 1 

11811 's# fte: sj?t ?fa qrram f*ra?n 11 n 11 

# fqqr^rwTTTqg^Tfi q?wlN# 1 

^ftftiwqT ^ 55 WKwq^trr: n ^n 


3 R ^ fa' I rT 5 R^ 

5 TRt*nc^ ?! *!\to sitftii ‘ 9 fa (m- $. t i ©) 

RWJJ 5 T 1 *T?Tt^*^<+i ||C|| 

tt ft 4 ^fa 11 ^ wt (?) ^fvr??r. mfar{\ 

vm WRr \ “*f¥?mTTO” (m- 
“*\sfa Oft ^ (m M ^«) ^ *pr. 1 m\ 1 

“gift 1 fatrfe hto^r^ 1 

?rt qssr*t?¥ nsrogf^crf wwt *rN ^ 

^ itosi” ^ 1 ?ren ^ *rsgprw: 1 “^Tfr ^T^qRfwaq^^fd 
f^ffhsrnn if *retftrcr: 1 *jwt atfar fafam % 3 faa gfRi ^Rt 

5 R 3 STT ^farf’ (^qf. ?,U8.8«) «£-ll 

%r qnrto TOWRt Rwt*t: q^n^: *m: 1 ^S^rfh— 

^t?i tRt , qrrera 

ira^rT^ ^prTRrarct: 1 ^gir^i^RjqfTET^ 

sumqRira: \ m& ?m*vA Rmtf srHfa ii*®-n« 

1. Be. omits ?f?T. 2. MSS. after this cpr vi. 


3. MSS. qret. 



S ° rnfaRta-feraT 

^ w fsrr^iT i 

llOll felTSfe ^ ^*fTO ^Tfafe# ^ fffij ^ ||J '3 || 

* wm ftsfere 3 icmT Tts q«r ^ i 

* ’ranmuq^Tq^Klf^q'i' q^*{ I 

wi^' fTTssr' fen? n^n 

iqfe w*nraw*fi:*gTfcra qg?w i 
it 1 On ?t ffe^n#r?rrrT q^urr^fegcw n ? € u 
Wn^Tftiqwiqn^aJT fe^gsiT^’J i 
ill lit qj&raiT ^wt ^«bit <3g*ren: qrm: i 
ii 12 an fe^mj% g f: m# n: qrm <r§: H ?on 

^ Ufri fa*[^tssr*l ll^'^« 

<? mi* fafa i qaW q^a; q ga: ^m:w, *Rat: aga 

^*FR ri fq5TTataiaj 'mQft * 

qtq3ia , qr§: mw 

m q?IT q wI fqfk l ^ wft WaR{ I 

mm$i[ i s q 4qq * if tor; torIh aRBsrr: i [q^j-a^a^Tfsqa 
*?g 1 i ^atqn^sgwt qw*Rr ateafa 

f3*faq^ i ^q4qqntqtefi i qsqwqaf t^r: qq?Rq ^r: i 
^q4^rqiif ai^RR: nmis tost: mm: i g ga* fsr ’st q»qft 

^ITqTCRajq $m\ “qq q-g wm fsTORiataT: qqqq qa:”(q&. qT. M«0 

*fa daqstiff: i q^rd atasfaqiateRqt saat qaitex: «ia: www 

& 


1. Be, ®>rqqniftr3s.« 


« 

2. Be. wsnft°. 



qqrm-*rf%cn 


ulbbii ’q'juqftonfaqfqt ^mqg i 

«16aH ftai ?t: ipratzifq 11 ? qi 

* w ^nfpn srift fsiftwreq i 

q# tit: irateGan % ^ht jz %qqr i 

ii12bu qq g qrcsrrpjtan qr<fr n^n 

WTRIT g 3R3qi qqqrNfTrqrqqg | 

Ill3ll q^TTNnrqmfaT rmbSgrregrm ir°h 

Ill4bll sqqirffa gi’OT ^ fwfT?|#qqTftl% | 

II1 ball ^5WI?T ST W£|«aH*nfqq: IR ? II 

* qrnnuiiqpri %q fqffr <rtw jjj?w I 

?b%fa fqffni^ «n«iqNfr ?riN ^ irvii 


^ g w t fe fa i ^ifawt iq ; 1 1 qfo sTstfq i 

qqW <jw: ^Tfa^n: (j) i ^rfa ii^ii 

3 T^rn<g«tt 2 \ ‘ 

^t«jt i ^r^tq^ai^q^T^ *rfor: ^fa^ i ?w 

fafa^fai—'q qq d qq* qt *$q^W(5rr ntq, ^ett «g[«i]^- 

5RTclT I q [ ’Sft] 8 qqfo fa^rf* 

*‘ 3 ?lRq<sft 7 iqfa ^ R ^T ^ q ^fa siTqara: ll^-R^ll 

<3i m ^t far fa i ^’srqf fa??r qqpti jpisr 8 ^R?t fat: i 
*Nf q#t q^tw^ fa?qqq?ft m*nTf{ PHt] q ^ fasqf 1 1 
snqmrw^ iiwi 

1. Be. i 2. Bo. L qnrffqqnffqnff. 3. L gqnffq^T 

4. Jj ssrHfan: 0 . 5. Be. L o. Be. L q;q. 

7. L Rqcrgt. 8. LqqcRT 0 . 0. Be. R*qt5qjt <r#t. 

*10. Be. adds ?raBfq grwirefq ^ Hsroqnft faimT<ar. 



Iil6bn ^rftwr er TOisttaawi et: srareim i 

4 4 

31m: w «t i^: fft?RT fatmgiT^RW ir^ii 

II 17 ii ^Pifeiw ^ mf** w: TO I 

ftrsT^T spureum 3irf*Rng i 

11I811 f^FRrraft *rHh*icid ir^'siff irbii 

4 v s 

* t| *rf?|cU[ 1 

n crenng sRtgtsfa qTqrtfci M-tnnih iruji 

* ara? ^rcnai' garafeirw 1 
Jpfair w J*ps' s^r Trafa ir^ii 

f^^t^TgiT^T 5 Tft^f?n ^ q^T?l ^qsTOR- 

fi'ftw r^ fare fasta sn^f% K^n 

*r *rt s g fa qn *fa i ^r ^ ^ ^ i \ q ^ i 

^ ^ v 

$ ^ l * g * * 3 I *T W ( ojlT^nr5fH q3s%*plTfaqfT 

wfa?m 1 ^t!^; i tqq/ 

sarfa^ [^3rT^Cl]aTOT f%f%^- 
3®TORT5[ ^TT^TcT | qcPf aifafqt qTff ^RTS*. irTO3 IR8II 

^%^\ 2 S«n^gq^ 90 T 5 | ^qqajqf fa^fa $ Ht fa fa I WJ- 
dfafa I “faqTmTOfa#^ qrfagi si% *pcTfa”fa wr- 
fasngaB^fa 1 mn* ^ mvm siq*raTO*T ^qsftfarnsn’nrS q 

fT^I qfafag: qft^M *nffa I q»*fa ? 

qTqrffR, W^qi^ ^rr^Ptf^ ir yji 

#fa ^ ^ sri fa fa I ^pfc UTfng ^TO<?Tfa to 

ifareq TTsrfa it*fa IR$H 


1. Be. omits su^ignsw:”-*^* 


2. lie. 





ft 





•f *r •nsRRt •iT<5«iir+{=h: i 

*isft srifsiisr nfmRi iroh 

w an# ?Trf gnTn ^ qfgnn i 

«ftm ncpm^naf wnrfsj #ffa% n=qi 


^ 3#: immaiT snaim ^ ^ #f%m: i 

**wisratihj sn€l% «ir?m ir^ii 


* wrafi ipri §fn ngntra g namra i 
ftTaiwnp^rra $?ri^ afn' f^fcjrrw ir °« 

# w: sn?fF irr?i 5 ^T#ggia #nt i 

^T#gnmfwf5Rn an^f i 
TsRjfrfn^ *rrec ijfaari *rwj3nfrra»j ir * 11 



* 3 T TJ ^ I ^TCt gq IIV©M 

3 3 fa I qrtf ^ *T^q ^ C\\*Q\ qtcfT sqrat sHTq^grfa^ft *TOT 

H^T 5 ! wrai^ qtsqq r\%^ qVtq IR-H 

q q fa f?u qq qrsim: q qiferqq m$ qqtgsftaT: i w*m- 
qsnqqq^rf^f^T q*itmq qqfaq qqt^T fef 

g*W£?l% ^fa VTfq:, qq WH? gm; ^qaRTflqqqnh ^<qcr: IRtll 
q «IT *T g ^f?n feffairif iremiq liqfq i 

SITWcISRrq It q o II 

si ^ * qfa i si si^^Tf^faimt siqq qs’d^ifrr si^: 
faq: g^**PitaT g*qsn^fq^T^ i ^twV tl fmumi(’ 

(qr. 8 .*.£R) ^<q*n; (iq. qan^ir H^ro 

qfaiisfaq^ii jqqrq i qfts^Tfq?5Tgiwrsrq *W—qT gt 3 * 
i * q: qrfafa: qfafat 1 gemqsrq » icsf*’(qr-#•?•£.n) 



1 . L ^f*r*ft. 




^8 


MTRnra-tOTT 

* 

* 

q ff R&cr 5T5 F?t: fira: i 

*r *r?f?T qsgy^^fafli^ 

^ *urerji f^ftfh ii?^ii 


5 fa qifafa^T %i qog# aj^an^ sqrgfR 1 W 5 <v[ \ ^ qTfaqir 'TJT 
?fk“ *J%> TO**: I qifaqq ffrl qT 3 (qt. 8 ? ^^TT*I ' 

T ft fa fh II^ii 

fa q q q g *3 fa: ^ m fafor i qt fasrt q^TfqqrTTt [qqq:] 
qtqqiq: fajscTCJJ fatlf] q^ H [w] q^gq^fafaH Wqfa i fafa 

gqfsr, ^*i smstfa 3 T | feq^ fagT«JTq- 
^wmiqaj i fa®fa^^i*q*[q?;qfi§Ti*{ ‘fa%*mT ^nf” (fq. y^.^O 
^faauq, ‘faquir* ^t qiWXfq- V 8 °)fafa 11 

^fa fs^Tq^Tai: «rth: 1 ii^h 


1. L Be. °tr 4 2. Be. omits ?f?t. 3. L Be. fastgirrfafnsfa:^ 0 *; 

4- L roads also ^f[ fqjf«n^ 'lw giftnfaqfe 

^*vifa*fm*irefaqt WWft*TTWT ?g^HfI^3!JTlf^iT f<jf%<|fat^ I 4 II ’ftfa^Wq»q*l^| II 



IS.II 

V. ( The Yajus Recension ) 


^ far^t ire^JTfa mfnr%d *?rT ?I^T I 
nfa^«rfq si^Ttfo 'scf^rairr^ t 

9 ^?^qift<SfTfa qT= 3 r fafalT IR 1 I 

Wt: *rcrT: i 

W3i3 *N3?3 ^Tfq ^4 ^tm: w*pr h^ii 


^tt ^srfhr^ nrifii i 

«ln *i*re mfu net wi w. «jm: n«u 

ng^TRt falll t5Roft lift 'TT.raft I 

»2H §:)ege%fH faiit n 1 m i 11 s .11 


m\ ftarfifOT *iret ’^rct * 3 rfwro 3 1 
: xw % ^rtf *t^T iKn 

isn* wniug 'n^wfiTfa igin 1 
11IO11 7 n(Ti fi fesnitui non 

mm gin s nnnfoqfg nit fwn i 
u3ii m: itwnftwiiPn n nt# ww mi 


1. B °goq. 2. C L. lmvftr 

9 

3. B itp^, L. wfim. 4. CD lii *«if»wti??. L, ttck 

5. CL gjn: lil^rmT: ^ iw fi *il3T. 0. CL 

» 

7. CL 8. CDL n*Mi«rig. 



C\ N x 

h4ii nm:wimJT ci *TT5ra*ufacwj u\\ 

sr^w <? ^vrr^i^ i 

ii5ii mr rrnffsnim sfHrei it ?°11 

€T^t€f 3|/ ifiTf^t ^tuRTtRI i 

iiOii ffai ftwi: q?n mw. »? ? u 

N C 

^tcj: tstt=tt?t *ra«ngpf^i?i: i 

ii7ii Tfn *p§f^: ft ft#nj?r ii^ii 

%ii WMrfa arobrigr: faiwm i 

u9a f5twT«^ ^ ^ ^ u?in 


fa<*T^TTsqT*ragsTTr qzq*nNflt i 
^ftciqvrqT ii3 ii*hii 

f^gfxr^ smr xm qq ^ i 

^T5ti cTT?3J fqsjT^ 55T3W WtWl ll*«£ II 

’STTqrT qn**[ ’qqqw q vrfer^ I 

q cr^r qftttNtsf^i mqifftq fqrfwrTc^ ii^ii 

^T*Tci ^T^nzi ^3gq%fl^ I 

^qaT*u vqw sra \xmfa ii^ii 

q qnr^t * ’ITsqwt l 

qqqt qqfsf^a qqt*TR qqrq ^f?T H^li 


1. Weber reads °^TWfnTlF^TL 
3. CDL 5g?rt ^r*?isy 


2. CDL n cf^sj m 
4. CDL 



‘w smtt ^ ^ i 

* lltrTT qrT^T«JT cfS^ H^^IIR®!! 

W: irafaaqT * ^Tsq^T ^ t* qtf%r!T: | 

TOJispiiratlN "*T#ta3 HR? II 

^r«jmm ^?rf ?f%f ir^Tsf g «vzmT^ I 

famnum arm §ftr iirrii 

^rfrcre ^t^: i 

118111?# til: ^ft tf?t Mirant Omr 3 ^f% ir^ii 

^jT^ft'ggsnctraaiT ^re^nqq 1 

lit In ^jtistt t’stt ^gqsren: ?jjm: irbii 

f%rwT5f% q f: Itmt t^Hit t: tt 4 *rt fl: 1 

1112a Q Q q 'wiftrersn tt 4 H iRy.11 

^twm q “arasrcr tj^irNtirlmlq 1 
11 L 3 ii ' ; ^sitt^ 3 fn;lt 3 ? 3 T <tHfl?cRt§ciq irsji 
11 14 bu ^qwll^ ^ttn ^ faiTq#l?RtTf%% 1 

nitwit fNNr 7 ^nttt«fR+nR*t: iroii 
ii 15 ii ^rarefNifalflt %nqii: 1 

11 16 aii ^tq^rng Tilsit fast it: yprtq ^ iRqi 

1( ’<3WHT ^ ^TRT^f ^ fair! 3TRW [ 

^wftsfa 12 ?IT«1TJ! rr^tsfci ^ HR£II 

I. CDL sqrql *f 2. CDL «r#|q?L 3. A ^fa. 

4. CL tf^T^T. 5. A tr«t5Ri ; CDL. wn tnrcsk. 

6. Weber reads <? ?, CDL ^trrchrn:^»rteT qqtfa* f?W?*Tq. 

j 

7. CL ’sqmwwrim:. 8. AL ^qsq:, BW t*t°, CW quui. 

9. CL^roq^q. 10. CL ^rrntnqw 

II. ABW %cTT^frt. 12. AW <n«n^t, CL tti«!ml qtt <«r. 



« 16 bii '^no^ftasr sra: w m: i 

fqn: fgCT mm «n 

ii 1 7 ii 1 2 * * * * ?wtsgmfam 8 st^ mfqm 'imm w rn: i 

iyai^i 'mnsw^ mmqm it3 ?n 

11I811 'fq^retlft fa^IT^ 1 

aiir. T an^ff rt^ iii^ii 

<^3a: "mfrost ^T'frr gfa i 

*<sT»iTO 3TT^ ^^|fsifl»| ||||ll 

5T*!mTTOT»jTTTO ^rfaTOT 1 

r* Rfai mfroir to: u|8ii 

'fTOTO^^T’.TOm 

q q£<t ‘"inra: *r^T fesr: i 
* tfqfa "q^3^fTOR 

J ~Wl ^rg«r ^ TO^re f^fa iiik« 


1. CL '%*: ^r^r nx:, B Ste«m: sra: ; AW 

<• ' * <, 

2. CL B etwT- (^Wt sec. m) AW 8. CL snfr. 

4. B ; CL sm, ABW q q qam. 

f>. AW iq^reqft. 6. B Tq^freaT, C tqwsw. 7. ABW ai^ff. 

8 CL qifafw. 9. CL fq*m*mfwg*gr. IQ. CL n«|rR?. 

1L Weber reads before q$ger°. 12. CL ^ $ 1 # ^gfL 



mil 

VI. ( The ^ Recension 

[<] 

fij^f H^Tfar mftr^r ^ w i 
'sn^igg-^ rrfe^iT^ qsfat ii?ii 

tifaswfq ai^ra*T ’srfa^Trw ^«jfefk: i 

tpr^Wf^Tfa ^wh:% faftro ii ^ii 
faccf&ggtqfeqf w: 2 ajw^f sim: i 

OT3i^ ^Tfq ^?j qt^T: ll^li 

i ' 

*rrr fa'*rf?iT.qra w^far q^fsjvrfH: i 
n 1 ii arem riT =?jet w. m ?tt: 11 «u 

^g^TTt fwig 3 x ^rfa wfym i 

Il2ii fHrat ^fir: a cma ^r iiyji 

^ \J 

w 

^mi fen ’siterrah »nt ftwn i 

ii3ii ^laTfwrJTTfPff ^ tngfn fmf?w iisn 

Aiw^ffe w% gr^rafri i 

C\ N v 

ii4ii ara:^5rat*i ?t araaaifiieUT non 

gpig Tnarfignyt TfssRT ?fsrvnsfw i 

n5n <ttt fn^rwT *ftana iri 

1. Y °g£. '* 2. Y gni3<rt. 3. Y 4. Y s^Tsifa 



8 o 


niffa? jjh ifrnnt saw rsi ?rre?r: i 
h6ii sisnrt ?tat fwm: nw an: «£. 11 

^ d 

^Tct: ^nfr irersngn^Fm: i 

« 7 ll afa mff%si ?r f?rafa?r 11 ? * „ 

w 

^Trraig^Ttra ^rrere: i 

«8« ^ ** Tfn wsm ftw ^rfa n u « 

f*rorT^*TT**mq^rrr i 

^iftflW^T fra II \\\\ 

wf ^if^Tgr: fawn i 

u9u faiiJj^ ^ nifa^rfr ^ ^ u ^ 11 

ftreftra ami %w *m ^ i 

^ ^ifc^yfa^nr. 811 

ciTSit **%*(% nun 

[«] 

?irt nunq nnj *rg?w i 

ill On ''#T^i n fa5[fat?na ^jtnfT^ri?T u ? ^ n 

reirasm ^tgsnf^ i 

llilll ^i*Nb?n ^TrnT ^en igwr: ujm: ii?oii 
fawnj% g W- 3: sjnt g%: i 

\vl2\i ti n h ^R5cn^sn ^ m nt w ? c« 

^ dr 


i. y aFff3pre«wzror:a 


-^i 


Y w.^hlfa 


3. Y vfcs. 



8 X 

II 15511 ^t^Tn^TT^t^TTm cTCrf^rl^fW |(?£_ll 

wrfro W firmer g firwferag i 
sftqT ^t ^'§ffT: *n? fa§?TT: gim: r°ii 

w 

^TFITf?? ^iWfTrt fa§rf cfPCW ^»rT9i I 

' d s 

3*%fq ferH^t mmw *Ht rlt^ ^11^? II 

ill Inn ^g^TTw^ri ^ ?nfwr wwram 1 1 

wiwst ftw ^mr^Rwfipf: si^^ii 

u 1 r>n *gTTgg: 1 

11 to a 11 ^piTf ^Ricqt fast #t: w%g ^ uggii 

fe^tix g fwwteng ggr^c^T^: it^aii 

^TWt ?mT i?Tg gc(Tg tj^^T *f ^ q^g \ 

VftrTT qrl^^givqt cfsg q’Uig qqt^g ll^^ll 

M 

2TOT g\TTf^qiT rT^f ^<Srf*WTO?T 1 

qq V^r: jt^sjit: % ^?:t ^ %gqr ii^ii 

qg^kg q%g g4g i 

grtstav ug^ftsng tremTfa^g ^rqtg iivqii 

?ITf€qnqf c^TOT^ ^ T^gN fewram 11 gen 

] , C’h y qqrra^n*" 2. Y -*qjmr ^ 

B. Y oiritsfa 4. Y /u/s a//rr ih /« w^mlq sw n F^rsi^gtqnrfeti. 

r>. y ■'^wrfw:- <>• (1 -l^ -qg. 

7. Y q«n 

* 


8 . Y w f^an^nj. 





8 * 

* 'TS^qr^ti^ fcreg i 

HT 3 * ^ fe*TTpi ^ fesfog \\\C.\\ 

*^5 g 2fi*qiig qi^m ^VTT ma^f '^wt I 
ww qrwr fa^stag ii ^ ° ii 

[®] 

qq W. q^WSJlT ^ ^ qtfem: I 

*ro*cHrqsitqw s3 , Sl^t% it ^ H 

¥ 

qtrft STtWt faJT’.qi^ cUST fijffertqiScfi; I 

q%^ qTScfilW, IIW 

wgqg ^ra^:«Eifkr: gw. i 

35 ^rqq «5 (?) tT q%flf qTScfiT (?) gw; II ^ II 

sj%<w vrtog ^rsnira ^rg^Tfqqrg i 

qnqrert Ta^faq rl^lT 11^811 

^qfg ^ cqfcrf fa*^T fq^f^rr qsrf^rf ffqtrjg I 

f«wrtfefT wq^Tw ^ q g qTgqi^ig n^*n 

UlrR q%f%<qg W.fqimq WS 3JT^Wrrtq*fq I 

mi g fasng gqq cEfftij faffim q^T qqt^qg i 

g^q qi%q fwfemq 113*11 

M 

ii I <>bii ^iwgT g^cgmsutger: 7 ?tt: *n fit: i 

%tt: rg^T ?«r: imsT fafterngii^ra: iis^n 
iiI7ii TmtsgnTftnm ^r§T snf^% ?h m: i 

fgsreT Fnft sra *nfa^g *srorn??n m tj 

<. 

CL ?T»fr. 3. Weber reads 

*r«r*i defter. G. Ch °^rT*wrt°. 

•*> 

Y *t#. 9. Y 


1. C 0 FfF{3iT L °57T^i7. 2. 

4. Weber reads fsnT attfi. il. 

7. Y ai^;. 8. 



^StIT*ftaT 8^ 

11I811 irtoTOcicj w*m?i 1 

^T^pr: -RtfW gf% H8°ii 

qift g t^er qrsrtssr i 

’stem 11 8? 11 

ft^n stpjt g g^‘ R?rg I 

fl’sng ^ttw^r; ^t^NN ui]m 11 8 ^11 

w 

^PfTg ^T^lfrT fqtS^^t | 

^Trf qgfaR? q^ *T«TrTtef%g I 

fa^?T g qrfafeqqf ^ft^qqrfafeqiTg 118811 
^t^mg *rragrag ^ttr ^fa^fkrrg i 

JT^ItT ^T^TtT gj^T'rTfafrT 118*11 

^rfcr: Rta: q qt 3t3 ^fw aw*qfrr. i 

=qfafTrS?^pfT R\R ^T^^TtT q^lTt 

q ^g^Trt #t§ H8^ii 

'ffaqT wft^Trr ^ftfa *3far? SJ^mg 

T*?P3TO?ft fin en^mg HB'SII 

■qg^TrTt ’gfe 'ist ^rgci', \ 

^ft?r: q^q: wti: iia^ii 

[H 

qq3 Trmt faqra #q srora: i 
faj# ftfg foRTei g ^f^^qqrraqR ii8£Ji 
f dltfiqw f ^wccprff ^ wf^?R i 

5! ?r^ ’qT^ ttVeftsfe qTqiff^ fa%qTg |i*o|| 

2 . V sqjfci 

4. Y 


i. Ch*r€lgV, Y. °h*: 

,‘i. Weber reads ^ci^. Oh ^?r 



88 


qrfar^ta-farer 


St %^mfwc\n I 

^W ^ R^T 3^1 ‘?T 5 ffi II * l II 

JT^rt i^5T: Wat 3T ^ rwsiwn? I 

5 qT?q^t q5TWT5T f%5*% 3^31^: ^T^SRTT^Tc^ II ¥ ^ II 
■qq^Sf (?) qqi^ fWT oJnfqqtferW | 

(?) ^ qrlfrl *T^l% I11^11 

^q^fqqfqrW I 

q?»ig^:€Tqfvrl*qt faqtfa^ qfw^pfq ii*«h 
qjTTq^.^Tfifw: *jq\ *\T*\qh h**ji 

Lu] 

^T#H^ITq qtW?T I 

q^air«r. ^m^oq mqfqfb %f<=r: ii*<h 

q^rw^wT^ra*! ^rfqqiq 1 

g^ sqTRi^ Rtm ci*ir qTfar^ir *m: liy^ii 

ifa qtm ftrc: 3^t fq«^: si^qTftfa: i 

rOTSTCTT^* faq rf^R RTfa^ *W. 11*511 

^afar^r ^T^T^r^?i??nqTqT i 
5N ri4i qTfw^ swc: ii*<lii 

v q^ 'qq?rg fesr: i 

q irefa WlTOq^ja^foiTT^T 

q fcftfcf f^qlffl 11^oil 

W q f*raT9[, NITWIT, ^TtHI, W*, ^T5T, W, 

*lt<ft ^m, S^? qqiKSJ II 

gfa qTfawte-famT m\m\ II 

1. Y si**'. 2. Y qstft. 3. Y fwj^gnsrfir^m 0 

4. Y flqcr: «<?t> 5. Y ^ ^°. 



Varna-Sutras of Candragomin 

h # ftaRrqrm *r: i # ii 
^R^^ERta^lt *fqft SIR** II ? n 

?r? ?st «T 11*11 

STfStafR^faRTIJ II3II 
*fiV5riT^=IR ^|?U^ II8II 

^ftrTR 11*11 

*J 9 ? mu 

^rt: ^3*rrt*j ti'Qii 

Rttarn ii^ii 

^rrt^rIw: s-orru: no 

rTFg ^qiJRR II * o II 

^\ft ^qw^taraV. «? ?w 

qqiKR HRli 

f^'ST^R (qq\:) hr ii 

Si * ** ^ II ?811 

fam* ^rrt*i ii? *u 

f«|W«* firasqRT^ II? $11 

i^rstata n?'$>u 

star: ^rRqrr(q?)w. ii?ch 

u q it firfaq: ii? <111 

_ ______ 

qTWfRtt RIR HR II 

cr ^ttrr t: hr ii 

«IHc 3 ftsaa WSSPI ^ 

^shspi <rarra n^n 


qrfrrcta-fsroT 


fei?cRl srcurf ^ ii^hii 

fasrra aftat: (^^t:) mu 

$ft#t: 

?uwnHcq«*K^r mn 
*T£c=r ii^^ii 

cW.WTT*l ll^ll 

ST n: II ^«II 

^rNt nsrofeftqT: 

JTsrofMtaq^iTT wwtow; li^ll 
mt m trmnuT: ii^n 

sfterqgfqw: *vroTO*rc*winTT: 

*iT^T«pr^TS!T wWqsti: ii^hii 

ffftaqs*#: wrevraiTOr: mu 

qn^qt *mT*u: Wf: n ^ji 

to:*st stcto: mu T<qq wro: mar, 11 

m ^Tqwf TOt ft#: ¥?i faq: ^mTgqrff- 

^ngsntornT^iTf^w^i VT^ffT i^u 

qqfaq^SMff qjqqta ii^lm 
^ tro ft#f *nf^i qi^WT vrafa ««•« 
qqfmf^Rt to: *8*h 
fafirrfa^t ft#: m« 

finnftw- S" : '*«* 

ii88 ii 

3 t$T*RTTr. H8 vlu 
^rtto: ii8<n 

TOPITSPnfHaRt IIB'QM 

to:^tt forSqT ^npnftran faT^ifrorqfa hb^ii 

\fn || 
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with Translation and Notes (Critical and Exegetical) 


[a i u-n || r l-k || c o-ii || ai an -c || ha, //a v a /'a 4 || /a-ri || 
mi ma itii n a t/a-m || ;//a bha-n || gh a 4//a dhn-s || /a ha </a 4a c/a-s || 
k h a p/ta chi i Z//a ///a ra /a /a-v || /ra pa-y || ia a a ,s*a-r || 7/a-l.] 


Note i. The Vama-samamnilya (or the so-called Siva-sutras) 
whether it was composed by Panini or any of liis predecessors 
was in all likelihood an essential part of the P8. and consti¬ 
tuted its beginning, for pratyaharas like ac, yan, sar, etc., have 
been used in that work. But there being no direct evidence 
about its assumed place in the PS. we have put it within 
square brackets. (For detailed discussion on its age and author¬ 
ship as well as other points, see Introduction, §§ 12-15), 

Note 2. The Phj., Prk., Yaj. and Ilk recensions begin with 
the three following couplets : 


A tha siksarn pravaksydmi Pan inly am mat am yathd \ 
tdstrdnupurvyatn tad vidyad yathdkiani loka-vcdayoh it ( L) 

Prasiddham api sabddrtham auijndtam abuddhibhih i 
punar vynkttka nsydnii vac a uccdranc vidhim || (2) 

Tri-sastis catuh-sastir vd varndh samhhavato matdh i 
* • * • • * ■ • ■ * " 

Prcikrtc Snmskrtc cdpi svaijam proktdh Svayambliuvd || (3) 


Tr. Now I shall give out the Siksil according to the views of Panini. 
In pursuance of the traditional lore, one should learn it with reference to the 
popular and the Vedic languages. Though words and their meaning are well 
known, yet these arc not within the knowledge of persons intellectually 
deficient, (hence) I shall dwell once more on the rules regarding the pronun¬ 
ciation of words. That speech-sounds in Prakrit and Sanskrit are 
sixty-three or sixtihfour, according to their origin, has been said by Brahman 
(Svayambhu) himself. [1-3]. 

7 
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a. The expression Paniniyam maiatn yatha agrees with the following 
which occurs later on in all recensions (except the AP.): Samkarah Sdmkarhn 

c 

prt'n/dd Dales! pulrdya dhlmaie. It appears that the compiler of the AP. did 
not know who the author of the PS. was. For, though in the introduc 
I,ion of his metrics (ch. 828 AP. ed. Anandasrama) he writes: chando 


va/csye rndlajais taih P in g a 16 kt a in yathdkramam he is quite 
silent about the source of the Siksfi given by him It is not so much 
likely that Panini like later authors would put in his own name in 
his work, for in his Astiidhyayi too he does not mention himself. 
This ignorance of the compiler of the AP. aloug with the defective nature 
of the text of the PS. as given in his work probably g>e< to show that at 
his time (c. 80(1 A.O.) the PS. was not a frequently studied work. The 


Pmtisakhya* which a r e later than P8. must have supplanted it to a 


considerable extent at that time. That the author of the AP. leaves out 


as many as sir hemislichs out of eighteen couplets shows the damaged 
condition in which his material had already reached at the time of the 
compilation of the AP. 

h. The expression fri-aasliti catuh-sastir vd shows how the author of 


those spurious verses folt a difficulty ovor the meaning of the first two 
couplets of the PS. and could not say for certain whether 03 or 01 letters 


were meant by Panini. Kautillya Arthasastra (c. 300 B.O) knows only 03 
letters (see ed. Jolly, II. 0.14). The AP. contains none of these couplets except 
the first half of the third inlho following form: vaksyc 6iksdm trisashh syur 
varnn vd catur-adhilcah. It is evident that the compiler of the AP.too felt a 
difficulty ovor first two couplets of the PS. ft cannot be ascertained whether 
tho authors of the other recensions have imitated the indecision of the 


AP. in this matter or independently had their own confusion. 

v. The expression P idler to Saqiskrte cdpi, scarcely older than the AP. 
(c. 8(M) A.C.), has sometimes been erroneously referred to as the earliest 
mention of the names of Sanskrit and Prakrit languages (c.g. Flari 
Narayan Apte, Wilson Philological Lectures of 1915, Poona, 1922, p.5). 


8 vara vimtatir chat ca sparsa ndm panca-vimSatih \ 
y dd ay as ca smrtd hy astau c a tv dr as ca yamdh smrtdh tt (4) 


Anusvdro visargat ca x a -<t>au cdpi par (Ur ay an \ 
duhsprstad ceti vijneyo l-karah pluta era ca n (5) 

Tr. Vowels are twenty-one, stops twenty-five, the group 
beginning with ya ( i.e. semivowels, sibilants and h) eight and 
yamas four; anusvara, visarga \ an <i 4* are dependent on others 
and the pluta J is duhsprsta. [4-5]. 
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Note 3. The order in which the different groups'of speech- 
sounds have been mentioned seems to be duelto exigency of 

• i 9 

metre. The twenty-one vowels according to the commentaries, 
the Panjika and the Prakasa are : a, a, a 3 ; i, I, I 3 ; u, u, 

U 3 ; r» r, Vn ; 1, ; e, e 3 ; o, o 3 ; ai, ai 3 ; an, au 3 . 

The earliest enumeration of vowels has probably been in’the 
so-called Siva-sutras. But there we have only nine vowels, long 
and pluta ones being altogether omitted. The omission has been 
discussed before (see Introduction, § 14). The Prfitisakhyas 
are not in agreement with one another as regards the treatment 
of vowels. The following is a tabular statement of vowels 
recognized in the extant Pratisaldiyas compared with the vowels 
of the PS. 

Table /. 


Vowels according to the PS. and the Prfitisakhyas. 


1 


PS. 

_—■—— 

a 

& 

»3 

i 

i 

h 

u 

u 

. 

1 

1 

r 

• 

! 

! 

1 f 

h 
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• 

i 


Is 

e 

1 

ej o 

! 

j 

°3 

ii i 

ai; f 

a u 

a U;, 

J 22 

APr.' 

a 

.. 

”T M 

ti 

. 

i 

I 


u 

u 


r 

r 





e 

i 

o 

i 

i 


ai 


a-u 


13 

HPr.2 

a 

i 

ft ! 

! 

... 

* 

l 

- 

i 


u 

u 

r 

: • 

r 


___ 

i 



e 

! o 

I 


ai 

. 


au 


13 

TPr, 3 

a 

a 

<*3 

i 

i 

*3 

11 

u 

U3 

r 

r 

» 


i 

i 

* 


—— 

0 

1 

0 


* 

ai 


au 


i« 

VPr. 4 

a 


« 3 

i 

— 

I 

: 

*3 

u 

u 


r 

f 

• 

h 

i 

i 

• 

] 3 

e 

e 3 ! 0 

i 

°3 

ui 

ai 3 

au 

a-u 3 

23 

RT 6 

“ 

a 

1 

a 

a 3 

* 

l 

i 

. i 

>3 1 

u 

u 

i 

“3 

_ 

r 

r 

• 

h 

i 

• 

1 

* 

la 

e 

i - m 

«-f 

e.i i ° 

03 | 

1 

ai | 

J 


au 

au 3 

23 

- - 



- - - 


- 

- - J 

— 



- 







1 

i 



__ 

1 

- •. 


] The APr. according to the commentary does not include the pluta vowels in the 
Varpa-Bamamnaya, but admits their existence in the Atharva Veda (I. 105). it is possible 
that the pluta vowels arose late in the recitation of this Veda. 

2 In his enumeration of vowels, Uva(a (e.g., on RPr. 1,14) does not mention pluta ones, 
though the RPr. recognizes them (see I. If); 11. 32 etc.). In the RPr. } (also long l ?) does 
not enjoy the full status of a vowel. For it can stand neither at the beginning nor ut the end 
U. 9,11). 

3 The commentaries to the TPr. do not recognize pluta variety of f, J and 
diphthongs. 

4 This enumeration is according to Uvata. For his view on RPr. vowels see Note 2 
above. The first seven chapters of the VPr. are genuine. The last (VIII) chapter seems very 
much to be a late composition (see Weber, Ind. Stud. IV, p. 05). Hence by VPr. we shall 
understand the first seven chapters, and the chapter VIII will be designated by the name 
late VPr. or 1 VPr. 

6 The view o\ the RT. as regards the number of vowels it recognizes has been 
gathered from its vffcfci which might have been built on Aadavraji'a work (*ee Infcroduct ion 

§40). The recognition of a long } by the RT. is curious. PS. and other Pratidakhyaa do not 
accept this* 
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The difference between the PS. and the Pratisakhyas ii 
due to their originally different character, for the former was a 
manual for helping the recitation of all the Vedas or it may liave 
belonged to the one undivided Veda that existed at the very 
beginning (see Introduction, § IS), while the latter (the Prati¬ 
sakhyas) were treatises related to the peculiar mode of reciting or 
chanting one particular Veda, or its many recensions ( tatra sarva- 
DCtla-sadharani siksd...PCininind prakdsitd. pratioeda-sahham ca 
bhinna-rupd prat isdkti ya-sa tnjnitd anyaireva munibhih p radar vita, 
Prasthana-bheda, Weber’s Ind. Stud. I, p. 16). The fact that the 
PS. was accessory to the study of all the Vedas, required that it 
should be a treatise of general kind and in this respect differs from 
the Pratisakhyas which related to one kind only of the mantra- 
text in its different salt has. Hence we find the Atharva and Rk 
Pratisakhyas omitting from their treatment of vowels the pluta 
ones which probably arose late in the recitation of their respective 
mantra-texts. The TPr. includes pluta a, i and u in its treat¬ 
ment of vowels while the diphthongs (c , o,ai,au ) as well as r 
and l have no pluta variety in it. 

Note 4. Yamas are said to be particular nasal sounds 
occurring before the nasal stops when plosives precede them. 
The enumeration of yamas as four in the commentaries appears 
to be a bit puzzling; for, according to the definition of the 
ratisakhyas and the Nar. S. the yamas become 20 or 21 in num¬ 
ber (see APr. I. 99; TPr. XXL 12, XXII. 12 ; RPr. VI. 8). 
Uvata in his commentary of the RPr. has a defence for both the 
enumerations. He sums up his first discussion, with evarp 
vinisatir yania bahv-rcanam bhavanti sva-rupais catvara eva tad 
uttaratra yama-laksane vicarayisyamah (on I. 20) and in discussing 
the character of yama (on VI. 8) he says tasmad iha ‘sparsd 
yamdnananundsika ity ucyamanc vimsatitvat sthaninam adeSanam 
api yamdndm vimkititva-prasangah ; sa ma bhut. caturpam 
eva yamdndm prathamah prathamam dvitlyd dvitlyam 'evam d 
paheamad apadycrann ity negate. The sum and substance of 
what Uvata says seems to be that in pronunciation* the yamas do 
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not partake of the characteristics of their respective groups to any 
considerable extent, hence they are to be called the first yama 
the second yama and so on, making the yamas four in number. 
But the Bahv-rcas however thought otherwise and gave an ex¬ 
tremely logical interpretation to the definition of the Pratisakhya 
without caring for its practical aspect (Whitney has a difficulty 
over the nature and number of the yamas; see his comments 
on APr. I. 99, TPr. II. 51 ; XXI, 12 ; XXII, 12. A great deal 
of his difficulty is due to the peculiar nature of the TPr.). The 
late Vaj. Pr., i.e., its ch. VIII (29), has recognized four yamas 
only though curiously enough Uvata explains their number to 
be twenty. In the Rktantra also (ed. Burnell, p. 2) only four 
yamas have been recognized. (For more information about 
yamas see Siddheshwar Varma’s 'Critical Studies’, pp. 99fT.) 


Note 5. Anusudra. All the Pratisakhyas except the Rktantra 
have recognized one anusvilra only. The Panjika as well as the 
Prakasa recognizes a reading anusvdrau according to which two 
anusvaras are available. In this matter the Panjika invokes 
the authority of Audavraji. But the recognition of two anus¬ 
varas seems very much to be a late development and did not 
find favour with the majority of early Vedic phoneticians 
(Saiksikas). It is possibly the author of the spurious verse 

Lri-sastis catuh-saxtir vd, etc., that has first honoured the view 
• •• ••• * / 

of Audavraji in connexion with the PS. 

Note 6 . Duhsprstah. The pluta l has been called the duh- 
sprsta or ‘touched-with-difficulty.’ This may be one of the reasons 
why some Pratisakhyas did not recognize this sound (sec 
Table I). But the PS. being meant for all the Vedas had to notice 
this. It should be known that the commentator to the RT. recog¬ 
nizes this (see ibid). Weber was inclined to understand 
dahsprata as a ndsikya (Ind. Stud. IV, p. 349). But his view 
seems to be untenable. The Panjika on the authority of Audavraji 
takes It in the sense of isat-sprsta (p. 11). For according to the 
latter, l partakes of the character of semivowels which are 
isat-spr§ta according to PS. See also Uvata on pPr. XIII. 3. 
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/ftmd buddhya samarthj&rthan mano yunktc vivaksaya \ 
man ah kdydgnim ah anti sa prerayati mdrutam it (6) 

Manilas tnrasi caran mandram janayati svaram \ 
pratah sarana-yogam tain chando-gdijatram dsritam II (7) 

Kanthc madhyandiim-yugam madhyamam traistnbhdnugain \ 
tdram tartly a-savanani sir sanya m jagatdnugam II (8) 

Sodirno murdhny abhihato vaktram apadya marutah I 
varndn janayatc tcsfwi vibhagah pancadhd smrtah li ( ( ,)) 

Svaratah kdlatah sthdndt prayalndnupradanatah | 

Hi varna-vidah prahur nipmiam tain nibodhata n (10) 

Tr. Atma with buddhi perceives things and sets the mind 
to an intention of speaking; the mind (then) gives impetus to the 
fire within the body, and the latter drives the breath out [6]. 

The breath circulating within the lungs creates the 
soft ( mandra) tone; this is connected with the morning offering 
(pratah-savana) and rests in the Gayatri (metre) [7]. 

(The same breath circulating) in the throat (produces) the 
middle ( madhyama) tone and relates to the midday offering 
( madhyandina-savana ) and follows the Tristubh (metre); and the 
shrill (tdra) tone (which is produced by the breath circulating) in 
the roof of the mouth relates to the third (i.e., evening) offering 
(of the day) and follows the Jagatl (metre) [8], 

(The breath which is thus) sent upwards and is checked by 
the roof of the mouth attains to the mouth and produces speech- 
sounds ( varnas ), which have a fivefold classification—according 
to their pitch, quantity, place of articulation, the primary 
effort and the secondary effort. So said those who * were 
versed in (pronouncing) speech-sounds. Learn this 
carefully [9-10], 
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Note 7. Pratah-savanayogam. The Aifcareya Brahmana has 
the following: atha mandram tapati tasmat mandraya vacd 
pratah-savane Sarpset (XIV. 6). 

Note 8 . Sirsanyarri. This is a form allowed by Panini, in his 
grammar, for the Chandas only (sir san yams chan da si, VI. 1. 60). 
By Chand as the grammarian surely meant the Vedic language 1 
as opposed to the current language of his time. There is 
nothing peculiar in his use of the Vedic language in the Siksa 
which is a Vedanga (see also Notes 9 and 18 below). 

Note 9. So'dirnah. The peculiar sandhi observeablc here 
sah + udirnak) has been supported by Panini (so'ci lope cel 
padapuranam. VI. 1. 134). According to the Kasika this sutra 
relates to the foot of a Rk (illa Rk-pada eva grhyate). Hence this 
also is an indication of the archaic language of the PS. (see also 
Notes 8 and 20). 

Note 9. Varnan, the speech-sounds (see Note 14 below). 

Note 10. Janayafc. The use of Atmanepada in this verb as 
opposed to that of Parasmaipada in PS. 4 deserves to be noted. 
But the meaning in both the cases is almost similar. 

Note 11. Svaratah . The word svara in this place means pitch 
accents, such as udatta, nnudatta and svarita. The translator 
of the Chandogya Upanisad in the S. B. E. series once translated 
this word as ‘syllable’ (1. 4). This is indefensible. 

Note 12. Prayatna. This word means ‘primary (pra = forward) 
effort’ ( yatna ). Patahjali, however does not seem to be willing 
to allow such an interpretation (on Panini, 1.1. 9, ed. Kielhorn, 
\ ol. I, pp. Gif.) But as he has objected to it from a dilferent 
stand-point we can well have our interpretation. For in arti¬ 
culating speech-sounds, first of all we adjust the different parts 
of the mouth. This adjustment as opposed to setting the vocal 
chords to action (which has'been termed as anupradana) has been 

% 

1 For a searching enquiry into the meaning of Chandas as used by Papini, see Dr. Pau l 
Thieme’a 'Pacini and Veda’, Allahabad, 1935, especially pp. 67ff. 
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justly called prayaina. This prayatna is included in the asya- 
prayatna of the Astadhyayl (I. 1. 9). Asya in this work means 
‘the place of articulation (sthana) in the mouth’ ( dsya ). The use 
of dsya instead of sthana has been meant for brevity ( laghava ) : 
prolixity should always be guarded against in a sutra. The 
prayaina in dsya-prayatna has been identified with the dbhyantara- 
prayatnn by Bhattoji-dlksita (on Pan ini I. 1. 9). According to 
him it is of four kinds : sprsta, tsat-sprsla , samvrla and vivrla. As 
opposed to the dbhyanlara-prayatna , lie has bdhya-pmyatna, which 
is another name for Panini’s anupraddna, which according to 
Patanjali consists of the following : viudra, sarnvdra , sodsa, nada , 
(ghosatd, aghosatd)\ alpa-prdna and maha-prami (on P. I. 1. 9) 
Kaiyyata adds to this three more : nddtta, anuddtla and svarita, and 
Bhaftoji follows the latter in this matter (S. Varma, op. cit., 
p. 9). The use of two different sets of derivatives of the root vr 
(such as samvrla, vivrla and samvara, vivdra) in the classification 
of both kinds of efforts is not happy. Nevertheless it can be 
justified; for in the case of the dbhyanlara-prayatna , the root vr 
relates to space between the two parts of the mouth, which touch¬ 
ing or coming very close to each other, produce speech-sounds; 
while in the case of the bdhya-prayatna , it relates to the vocal 
passage where vocal chords are situated. 


The fact that Patanjali and his successors use dbhyantara- 
and bdhya-prayatna instead of simple prayatna and anupraddna 
demands some notice. A change of practice in this matter 
probably points to the advance of phonetic studies which 
evidently took place during the time that elapsed between Paijini 
and Patanjali. Some of the early Pratisakhyas such as the 
APr. andTPr. were written in this period (see Introduction, §24). 


1. Ghosatd and agiiosatd are simply synonymous to Jidda and svdsa respectively. 
Later grammarians however have taken ghosatd and aghosatd as something other than tvasa 
and ndda . Evidently a marginal gloss crept into the Mahabhasya as early as Candragbinin (c, 
600 A. t\), who in his Varna-Sutras has imitated this in using expressions like ndlAnupraddnd 
ghowvantah and [aj-ndddmtpruddnd aghosai'aJitah. The mistake involved in the superfluous 
use of terms has been detected neither by Candragomin or any of his successors like 
Kaiyyata or Bhattoji-dlksita. 
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Prafcisikhyas very rarely use the terms prayatna and anupradana. 
The APr. never uses prayatna, hut anupradana is used in it 
once (I. 12). In the RPr. each of these terms occurs once 
(XIV. 10 ; XIII. 1). In the VPr. prayatna occurs once (I. 43) 
and anupradana never. TPr. coins a new word karana for 
prayatna (II. 32, 34, 45 ; XXITI. G) and uses prayatna once 
(XVIt. G, 7), but in the next occasion (XXIII. 2) uses for it the 
word karana-v inn i/a (adjustment of different articulating organs.) 
Other Pratisfikhyas too use the term karana ( e.g ., APr. I. 18; 
VPr. I. 75; RPr. VI. 8). Whitney’s translation of prayatna 
simply as ‘effort’ is vague. Weber’s translation of the word as 
‘Mundbcwegung’ is however more accurate. Anupradana is 
twice used in the TPr. (II. 8 ; XXIII. 2). The disuse into 
which prayatna gradually fell seems to have caused the substitu¬ 
tion of its radical sense ‘first effort’ by the more generalized sense 
‘effort’ which without any adjective did not distinguish between 
the primary (abhyanlara) and the secondary (bdhya) efforts. As 
unambiguity and precision of terms is an essential condition in 
scientific discussion, the post-Paninian phoneticians almost gave 
up the old terminology and had new terms like dbhyantara- 
prayatna and bdhya -prayatna for the simple prayatna and 
anupradana respectively. 

Note 13. Anupradana. The term as we have seen above 
is equivalent to ‘after-effort’ or ‘secondary effort’, which means 
stiffening or loosening of vocal chords. Whitney translates 
this as ‘emission’ (APr. I. 12 ; TPr. XXIII. 2) and Weber 
has rendered it by ‘Ausstossung’ (Ind. Stud. IV, p. 107). 
Dr. Siddheshwar Varma translates this as ‘sound-material’, or 
‘breath-voice material’ (op. cit., pp. 3, 9); but such translations 
though'not altogether incorrect are not happy. Whitney, Weber 
and Varma all seem to have missed the etymological implication of 
the word. The author of the Siksa-prakasa however extends the 
meaning of anupradana which according to him includes nasality 

too (p. 29). This evident innovation seems to have justification 

* 

from the separate mention of anunasikas in PS. 17b. (For other 
points regarding this word see above the Note 12 on prayatna). 

8 
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Note 14. Iti varna-vidah prdhuh. So said those who were 
versed in the lore of (pronouncing) the speech-sounds. - This 
evidently shows that there were other masters of phonetics 
(Saiksikas) before Panini wrote his $iksa. This hemistich does 
not appear in the AP. It is possible like the P&. 14 it has been 
left out (see Note 28 below). Varna also means a ‘written 
sign’ representing a speech-sound (see Th. Goldstiicker, ‘Panini: 
his place in Skt. literature’, London, 1861, pp. 34ff.). 

The theory of producing speech-sounds as given here 
recognizes three principal places of articulation : chest ( liras), 
throat ( kantJia) and the roof of the mouth (siras). Patahjali too 
while explaining caivdri trhgd, etc., interprets tridha baddhah 
as trim sthdncsu baddhah: lira si lean the sirasiii. (ed. Kielhorn, 

• * * • • \ j 

Vol. I, p. 3) 


From the fivefold division of speech-sounds mentioned 
in the PS. 7 we may well expect that each class of sounds 
will he discussed next one after another. But authors of the 
inflated versions such as Rk., Yaj., Pnj. and Prk. recensions 
without paying any heed to this fact have interspersed passages 
(treating five divisions) with couplets from different sources. 


Udattat c/muddttat ca sv aril at ca svards trayah l 
hrasvo dirghah pluta Hi hdlato niyamd ad \\ (11) 


Tr. There are three kinds of (pitch) accent: udatla, 
anudatta, and svarita. Among vowels short, long and pluta 
varieties are distinguished by their time (of articulation) [11]. 

Note 15. Ad. Ac meaning vowels is a pratyahara of 
Pacini. The Yaj. recension reads PS. 8 as its 23rd couplet. 

Note 16. The Prk., Yaj. and Rk recensions read the follow¬ 
ing couplet as the 11th, the 14th and the 2th respectively : — 

Udatte nisada-aandharav anudatta rsabha-dhaivatau i 

• ^ 

svarita-prabhavd hy etc sadja-madhyama-pancamah ii (12) n 

12. Of the seven musical notes nisada and gandharu can arise in the 
high pitch (udatta), r§a b h a and dh ai vat a in the low pitch (anudatta), whilt 
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aadja, madhyama and pancama have their source in the medium pitch 

(svarita). 

« 

This couplet occurs in the Niir. 8. (I. 8. 8) and seems to bo original 
to it ; for this work belonging to the Sama Veda has a direct concern with 
an elaborate theory of seven musical notes. Besides this the fact that the 
couplet has beea comp jsed ia the Arya metre while the passages common to 
all recensions are in the Anustubh seems to create a presumption in favour of 
its spurious character with reference to the P8. Its absence from the AP. 
as well as uncertain position in other versions probably strengthens tkiB 
presumption. Hence this has not been included in the reconstructed text. 

Astau sthdndni carndndm urah lea nth ah sir as lathd \ 

• • • • • • ■ 

jihvd-mulam ca dan Ids ca ndsikosthau ca tdhi ca ll (13) 

Tr. The speech-sounds have eight places (of articulation) : 
chest, throat, roof of the mouth (lit. head), root of the tongue, 
teeth, nostril, lips and palate [13]. 

Note 17. The ItPr. and TPr. do not recognize any pure 
dental sound and they place most of the dentals at the root of the 
teeth and according to the RPr. urasya (lit. from chest) sounds 
are existent only in the opinion of others (I. 18). The other 
Pratisakhyas admit danta-mula as an additional place of articula¬ 
tion (For details see the Table II). 

Note 18. The Pahjika does not comment on the two fol¬ 
lowing couplets. They seem to be irrelevant in the position 
they occur in the AP., Prk., Yaj. and Rk recensions. But they 
occur in the Niir. S. (II. 5. 4. 9), Yv. 8. (143-114) and Miind. 
S. (107-109) too. 

0-bhava§ ca vivrttis ca 6a-sa-sa repha cva ca | 
jihvd-mulam upadhmd ca gatir asta-vidh os man ah it 14 ll 

Yady o-bhava-prasandhanam ukdrddi-param padam I 
, svardntarp tddrtam vidyad yad any ad vyaktam usmanah || Lf> ll 

Tr. P^pians (spirants) have eight ways (of development): change to o, 

» 

hiatus, 6, $, 8, r, jihvamuliya and upadhmunlya [14]. 
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When a word ending in o (out of an usman) is followed by another 
word beginning with a, the former should be considered as ending in a 
vowel corning from an usman [ 15]. 

f 

a. These (wo couplets, though probably not belonging to the PS., seem 
to be very old. On the antiquity of the first (11), see B. Liobich, ‘Zur 
Einfiilmmg in die indische einheimische Sprachwissenschaft,’ IT. § 22. The 
second couplet is not quite intelligible. Weber is willing to read akdrddi 
against ukarddi of all MSS. (Ind. Stud. IV, p. 352). 

b. The APr. according to its commentator recognizes four iistnans s, s, s 
and it (I. 31). The VPr. (I. 51). has also the same number. The TPr. 
adds x and tp to these and has six (I. '.)). The RPr. has recognized two more : 
h and m, making ailogether eight ftstnans (I. 10, 12). The reekoning of 
anusvara as an usman seems to be very strange. 

Hak&ram pa n cam air yakiam anlahsthabhis ca samyulavi i 

aurusyam tain mjumyal kunthyurn dhur asamyutam H (16) 

Tr. When combined will) nasal stops (lit. fifth ones) and 
semivowels, h should be known (as arising) from the chest; while 
h not so combined is said to he from the throat [10]. 

Note 19. This couplet stands in a wrong place in the Yaj. 
recension, and the Panjika has not commented on it. Besides this 
it is missing in some MSS. of the AP. Still we have considered 
it to be belonging to the original PS. on the following grounds : 
(i) liras according to the PS. 9 is a place of articulation for 
some of the speech-sounds, ( ii) Indigenous Pali grammarians 
too have recognized some sounds as aurasa (Pali, orasa sounds ; 
Minayeff, PGr. p. 2 ; Geiger, Pali Lit. und Spr., p. 41), 
(Hi) This couplet PS. 10 occurs also in late Siksas such as the 
Lomas! S. (V.9), the Varnaratna-pradlpika S. (2G) and the 
Yv. S. (177). Considering the position of this couplet in these 
works it does not seem to be possible that it originally belonged 
to them. The ]J/Pr. (I. 18) and the RT (II. 8) too recognize 
urasya sounds. 

Note 20. Anlahsthabhis ca. Its feminine gender creates 
difficulty in construing this with ‘varna’ (masc.) or ‘a&sara’ (neut.) 
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in the instrumental plural [understood]. This difficulty was felt 
by some redactor who changed the expression to anlafysthaiS 
cdpi. But the genuine original reading might well have been 
*antahsthcbhis ca, and the late redactor probably finding this 
Chandasa form unexplainable by the grammar of the classical 
Skt., which he thought to have been the language of the PS., 
changed it to antahslhabhis ca and brought it within the control 
of the ordinary grammar, though the new difficulty which arose 
escaped his notice. The redactor of antahsthais cdpi made it 
faultless and removed all trace of the assumed original. 


Kanthyao ahdo i-cu-yams tdlavya osfhaja cu-pu \ 

syur murdhanya r-tu-ra-sd dantyd l-tu-la-sdh amrldh || (17) 

Jihvd-mulc tu kuh prokto dantyosthyo vah smrto budhaih \ 
c-ai tu kaniha-tdlaoyd o-ati /canthostfiajau smrtau n (^8) 

Ardha-mdtra tu kanthyasya ckardukdrayor bhaoct \ 
aikaraukdrayor matra tayor vicrta-samvrlam || (19) 


Tr. A and h are throat sounds ; i, cu ( i.c ., c, ch, j, jli and 
h) and s are palatals; u and pu {i.c., p, ph, b, bh and m) labials; 
r, tu {i.c., t, th, d, dh and n) and s cerebrals; and ], tu {i.c., 
t, th, d, dh and n) and s are dentals [17]. 

Iiu {i.c., k, kh, g, gh and n) is uttered from the root of 
the tongue, and v is a denti-labial sound ; e and ai are throat- 
palatal, and o and au are throat-labial sounds [18]. 

The throat element of e and o is half a matra and of ai and 
au is (one) matra; these two latter {i.c., ai and au) are open-close 
sounds ( i.c., their first half or the a-element is open and the 
second half or i- and u- element is close) [19]. 

N(3te 21. At the time of the Pratisakhyas the speech- 
sounds of the Old Indo-Aryan did not all retain the 
places of articulation which they had at the time of Panini. 
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For details of this variation see the Table II in which view9 of 
Pratisakhyas have been compared with that of the PS. 

Among these, typical is the case of r and r. According to the 
Pratisakhyas the first is velar, while they are not unanimous 
about r. But Pan ini considers r to be cerebral (Siddheshwar 
Varma, op. cit., pp. G-7). The fact that r and r cerebralize, 
according to Panini (VIII. 4.1) as well as the Pratisakhyas 
(RPr. V. 11, ‘JO; VPr. III. 85; TPr. XIII. G-7), the dental 
sounds that follow them, shows that these sounds were 
originally cerebral, and Panini testifies to the original state 
rather than the Pratisakhyas which have r as a dental or an 
alveolar sound. 


Note 22. Gu. It indicates c, ch, j, jh and n. Appending a 
to the first sound of the groups (vargas) of stop consonants 
for indicating all the five members is a Paninian device used in 
the Astadhyayl ( amidit ftavarnasya cdpratyayah , I. 1 . GO) 1 . Pu, 
fii, in and ku have been similarly used. 


Note 23. Ardha-matra in , etc. This couplet (P8. 13) has 
su lie red very badly in transmission, and its second half does not 
occur in the AP. Uvata in his comments on the VPr. I. 78, has 
wrongly quoted its first half as ardhamdtra tu kanthasya 
aikdraukarayor. It appears that the s a n d h y a k s a r a s 
(diphthongs) e and o having lost their diphthongal character in later 
times 2 this couplet became unintelligible and gave rise to variants 
of perplexing nature. Weber’s reading kanthasydikardukdrayor 
spoils the metre, but his conjectural emendation (in translation) 
of aikardukdrayor was a very happy suggestion and finds actual 
support from the Panjikii (p. 18). His reading madhye e-ai for 
matrd tayor however cannot be accepted, for it has evidently 
arisen due to a misunderstanding. 


1 II is on the basis of Panini's use of pratyaharas that Dr. Paul Thieme makes the 
statement that “it is self-evident that the Astadhyayl presupposes the Siva Sutras and 

the Siva Sutras presuppose the A$tadhy&yt.” (op. cit., p. 109), The P5. can well be 

substituted for the ‘Astadhyayl’ in this remark. 

* See Note l f in p. G4. 
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All the sandbyaksaras 1 * 3 being long, consist of two matras 
(RPr. 1.16; VPr. 1. 57; TPr. I. 35; APr. I. 61)., Hence 
from P*3. 13 we have the quantitative distribution of the 
two elements of e, o and ai, au as follows : 


in e ( < a i ) 

a is 

,, o ( < a 4* u) 

a ,, 

,, ai ( < a 4- i) 

a ,, 

,, au ( < o + u) 

d y y 


matra 1 and i is 1| matra 

'LL 1 — 

y y y y W y y -t- ^ y y 

i 1 

y y y) 1 y y x y y 

»> ^ l| i ) » 


Note 24. The Ilk recension reads the following couplet 
after PS. 12. This does not occur in the AP. and Yaj. recensions, 
and none of the two commentaries comment on it. Hence we 
have considered it to be spurious. 


Samvrlam matrikam jneyaiji , vivrtam tu dvmatriham \ 
ghosa vd samvrtdh sarvr, aghosd vivrtdh smrtdh #20|| 


Tr. A samvrta (close) sound is one matra long, and a vivrta (ope) 
sound is two matras long ; voiced sounds are all Bamvrta while breathed 
ones are vivyta [20], 

This couplet like other spurious couplets discu ssed above must be a 
a borrowing from some unknown source. But the substance of the second 
half of the couplet occurs in the TPr. (samvrta-hanthc nddali kriyaie, vivric 
$vd$ah IT. 4-5). 


1 Wackernsgel (I. § 32), does not admit that all e and o in OIA were originally sandhya 
ksaras, i>. f combination of two vowel sounds. His objection is based on e and o not arising 
out of actual sandhi in OTA. But the Vedic phoneticians in using the terra evidently recalled 
the Indo-Tranian diphthongal character of e and o such as appears in Av. vaedd (Skt. veJa) 
and Av. zaothra (Skt. h6tra) f as well as e and o arising from a combination of a with 

and n respectively. * 

3 The VPr. (I. 7f>) only among all the Prati^akhyas expressly recognizes the fact 
that ai and au have one matra for a and one matra for i as well as u. From the direction 
as to the production of ai and au given in the APr. (I. 41) it appears that this latter work too 
agrees with the PS. But as regards the pronunciation of e and o the APr. expressly says that 
they have only one place of articulation (T. 40) and hence we are to understand that 
at the time of this Prati&akhya, e and o no longer retained the trt.ce of their diphthongal 
character which we see in the PS. 13. The VPr. is silent about the production of e and o. 
The RPr. in its attempt to describe their nature simply mystifies the issue (see XIII. 15-1G) 
Hence it appears that the PratiSakhyas in question are later than the PS. 
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Note 25. Next occurs the following couplet iu the Uk and the Yajus 
recensions and if has been commented on in the Prakasa commentary. But as 
it appeers irrelevant in the present context and contains the term karana 
which as we have seen before i^ a term of later origin than l'anini (see 
Note 12) we have considered this couplet to be spurious. 

Soaranam dsinandrri cd'wa rirrtam havanam smrlam \ 

- i • * •* *.« ■ 

lebliyo'pi rivrtdr cilia tdblnjdm aicau lathdira at || (21) 

Tr. Vowels and sibilants are open in enunciation ; e and o are more 

open than they, and ai and au are still more so [21], 

Note 20. This couplet like other spurious onos must be a borrowing 
from some unknown source. The substance of the first half of the couplet 
is available in the APr. Fitunandm vivrlam ni, urardndm ra, 1. 31. 32). But 
according to this Pratisakhya, c and o a* well as a are the most open sounds 
(aikdrdtiL-draijnr viorlalainani , T. 3d. 35) and note/, an as in 

the present couplet. 

Anusrbni-ij'tuiiiidin at ndsikdt sf/tdnam acijalc \ 
apadltmanitja fin aid at jilt od-.i, d!]ii i-hdAl.a \ 
atjogardha njuctjd usratfa-stitdna-bhdginah || (22) 


Tr. Anusviira and yamas have, the nose for 1»1hm r plac( k . (of 
articulation); upadhmanlya, usman [i.c., visarjaniya), jihvamulTya 
as well as nasikyas (i.c. the anusvara and yamas) are ayogavalias 
and as such they share the place of articulation of sounds on 
which they are dependent [22]. 

Note 20a. The hemistich an asrdra-igamdndm at etc., does not 
occur in the Yaj. and the AP. recensions (see Introduction § 2 ). 
As anusvara and yamas have been mentioned earlier in the PS. 
(1-2) we have to consider this as belonging to the original text. 

Note 27. Anusvara. The ‘anusvara-nasikyah’ and ‘anusvarah 
nasikyali’ seem to have been synonymous and probably the 
original Paine for anusvara by which the TPr. (I. 04; IT. 30 ; 
XVII. 1) understands only a nasal vowel. This meaning of the 
term was known to the author of Pahjika too. For he says 
svararn ana bhaoati it if anusvarah, bis it arises after the vowel it 
is (called) the^anusvara’ (5). 

9 
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The term anusvara-nasikya has sometimes been shortened 
also simply as nasikya or nasika. But this shortening seems to 
have created some misunderstanding. For example, in the 
AFr. (I. 20)' and in the llPr. (I. 20) nasikya has been used to 
denote sounds pronounced directly from the nose ( i.c . yamas and 
the an us vara) 2 as opposed to anunasikas (nasal stops) 3 which are 
pronounced in the mouth as well as in the nose (AFr. I. 27 
and P. I. 1. 8). But in spite of such an use of nasikya some 
interpolators and commentators of the Pratisakhyas have taken 
anusvara and nasikya 1 to be two different sounds (VPr. VIII 0 25, 
27, 20; Uvata on VPr. I. 74; Mabiseya on TPr. T. 18). But 
curiously enough in his commentary to the KPr. I. 20, Uvata 
has explained nasikya as the term including yamas and the 
anusvara as well as nasikya. 1 ' Though the later writers on 
Vcdic phonetics at times differed from him about the meaning 
of the term anusvara, Panini understood by this a nasalized 
vowel. For he explains the anusvara as a nasal sound (PS, 14) 
and gives directions as to how it should be correctly produced 
(PS, 15b-16a). The term ‘nasika’ which is used to denote a 
nasalized vowel in the Prafisakhya has also been used in the PS, 
(14b). Among the western philologists a controversy went on 
for some time about the correct pronunciation of anusvara; but 


1 The APr. never uses the term anusvara. Tt is from the commentator that we learn 
that the nasikya is equivalent to yam a and anusvara (see Whitney on APr. I. 26). 

2 Similar is the view of Patafijali. On Panini I. 1. 8, he says atha mukha-grahanam 
him artham? nasika-vacano 1 nund^ika itiyaty ucyamdne yam&nusvdrdndm eva prasajyeta. 
mukha graham punah kriyamane-na dosu bhavati fed. Kielhorn, Vol. I, p. CO). 

3 The TPr. sometimes takes nasikya in the sense of ya.ma alone (XXI. 12, 14). 

1 The view that anunasika is equivalent to a nasalised vowel arose probably from a 
confusion of this word with a somewhat similarly sounded term anunasikya ( — nasality) as 
used in the Mahabhasya, yathd irliycts inthd pai)cama...adhiko gunah (ed. Kielhorn, I t p 61, 
line 18, 29). Patafijali is clearly against such a view (see Note 2 above). Among the old 
authorities who seem at times to identify anunasika with a nasal vowel is APr. (I. 53). 
But the relevant sutra has probably been corrupt. TPr. once understands by anunasika nasal 
stops and anusvara (II. 30. See also HI. 129 ; IV. 3, 9, 13, 51, 90 ; TPr. V. 26-28, 31 ; 
X. 11(?), XV. 1. 6 ; XX1T. It). 

5 Weber considers this chapter of the VPr. as a laler addition cif., p. 65). 

6 ke ie ndsikydh? ity asyfnn apek*ay*m aha nasikya yamanusvardh (ed. Sama^rarm, 

p. 80), 
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among them all Whitney, in spite of the bewildering opinions of 
the Pratisakhyas or rather the commentaries of such works, 
could correctly guess the true pronunciation (on TPr. II. 30). 
Wackernagcl however considered him to be mistaken 1 and 
Thumb 2 did not venture to give any opinion on the matter. 

Norn 28. Upndhmanlya Usmd ca etc. This hemistich does 
not occur in the Rk and AP. recensions. Still, upadhmanlya and 
visarga being mentioned in the PS, 2," we can reasonably expect 
the treatment of their mode of articulation in the Siksa. Hence 

m 

we have considered this hemistich as a genuine part of the PS 
(see Introduction, § 2b). One of the reasons why it came 
to be ignored in the Rk recension is probably to be sought in 
the varying later uses of the term usman which in this context 
surely means visarga 1 or the final aspiration preceded bv a vowel 
(-h). This term meaning visarga as well as final h occurs in the 
Rk Pr. (I. 22 ; IT. 4). In the VPr. (I. 51), the APr. (I. 20), 
the Rktantra (16) as well as in some other part of the RPr. 
(I. 13) the term sdsman has been used to indicate aspirated 
stops. It seems that by the earlier dr ary as visarga as well as 
aspirated stops, due to their almost similar nature, was included 
in the term usman. Panini, however, does not use this term 
because in his grammar, his pratyaharas evidently served the 
purpose. By this term the TPr. however means s, s, s, h, 
X and <f> (I. 9), and curiously enough the RPr. also means by the 
term same sounds in I. 12; and in the Chapter VTII (considered 
to be a late addition by Weber) of the VPr. we understand by 
the term s, s, s and h (sutra 22, ed. Weber). 

Note 29. Ayogavdha. This term has been variously ex¬ 
plained, and Weber felt a difficulty over its correct interpretation 


1 Altindischo Grammatik, Vol. I (3 223), p. 257. Tn the opinion of Prof, [riders the 
amisvara of the TPr. is anything hut a nasal vowel (nee Die Vyrtsa-fhksha, p. 51), 

2 Hatidbuch des Sanskrit, § 54. 

3 This couplet occurs in all the recensions (4 the PS, and must have formed a part of 
the original work. 

w * * 

4 Weber, Ind.*Stud., IV, pp. 112, 325, also VIII, p. '212. 
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(op. oil., p. 354). According to tJie Panjika it means (15) 
na vidyatc yogah varndntarena ye mm tc ayogavdhdh: Those 
sounds which do not combine with pthersounds are ayogavfilms. 
This definition does not convey any meaning to ns. Uvata says 
a Imadina varna-samdmmlycna samhitah saniah etc vahanfy 
dtmaldbham prdpnmmnty ayogavahah (on VPr. VIII. *■) : They 
are ayogavahas because they attain their selves when combined 
with sounds like a ( i.c . vowels). Similar is the view of the 
commentator of the Pratijna Sfitra on II. 1 (see Benares ed.). 
This explanation too does not satisfy us and seems to be rather 
fanciful. Patanjali who is earlier and more authoritative than 
the writers mentioned above defines the term as yad ay it Ida, 
vuhanty anupadislus ca Sruyantc (ed. Kielhorn, Vol. I, p. 28) : 

‘ Those sounds which are heard even though they have not been 
included in the Varna-samamnaya (or the so-called Siva-sutras).’ 
Besides these there are other interpretations of the term by late 
authorities, but it will scarcely be of any use to discuss them. 
The explanation given by Patanjali can be followed without any 
scruple. 

AJdh u-vlnd-nirgh o.s-o' dan la-in hi yah svardnuguh \ 

unuxvarus in kariavyo nityaiii hroh su-sa-scsu ca ll (23) 

Tr. The anusvara after the vowels not pronounced at the 
root of the teeth, should be made sonorous like the sound of an 
aldbu-vmd, but when it stands before h, s, s and s this pronun¬ 
ciation is compulsory [23]. 


Note 30. All the recensions except the AP. contain the 
above couplet. The anusvara being a frequent sound in Vedas 
and the classical Skt. it appears very much likely that Panini 
gave attention to it. Besides this for interpreting §asa$esu ca we 
must invoke the help of Panini’s Paribhfisa tasminn itimrdiste 

pTirvasya (I. 1. Ob). This also may be taken to show that this 

* 

couplet belongs to the original PS. 
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Note 31. Prom this passage we derive a hint about an 
alternative pronunciation which the anusvara had before stops. 
This alternative pronunciation has been provided for by Rimini 
in his grammar (anuaodrasija yayi parasavantah, vd paddntasya. 
VIII. 4. 58,50)' and it is equivalent to the pronunciation of 
what according to Prof. S. K. Chatterji is a ‘reduced ’ nasal 
occurring also in the late Middle Indo-Aryan (op. cit., p. 300). 

Note 32. Nirgho. so’ dnttbt-mdJya should betaken as nirghoso 
-\-adanlamfilya. 

Note 33. The next couplet occurs in the Rk recension only. 

Anusvdrc airily dm lu irirdme cdksara-dvayc | 

dvir osthau lu viyrhniydd yatrdukdra-oakdrayoh n (21) 


Tr. In the anusvara, hiatus, virama and double consonant the two lips 
should be separated as also in case of au and v [24 ]. 

Note 34. This couplet has beea taken from the Lomas! *3. (Ill 7) 
where it is fully relevant. The reading alraukdra in the Rk recension is 
evidently corrupt. Due to this corrupt reading Weber had a difhculty over 
the passage (op. cit., p. 3G1). The following couplet occurs next in the ltk 
recension. In the Yaj. it is no. 20. The Prakusa comments on it though 
the Pailjika passes over it, and some versions of AP. does not know it. 


Vyaghri yaiha hard putran dathslrdbhyam rut ca pidayet | 
bhild patana-bheddbhyaiji ladvad rarndn prayojayd ll (25) 

Tr. As the tigress carries her cubs between two (rows of) teeth taking 
care lest they should either be dropped or bitten, so should one pronounce 
the (Vedic) speech-sounds lest they should be dropped (i.c. elided) or 
differentiated (t.e. mis-pronounced) [25]. 

There is pun in the words patana and bhcJa. The fact that the couplet 
mentions the dropping of varnas in the Vedic recitation shows that the upper 
limit to the date of the composition of the couplet is c. 200 B. C. when the 


i t The anusvara folIowe(J by consonants other than *y\ s, s and It is changed to the 
savarva (homogeneous nasal sour d) of the following sound ; the possible homogeneous sounds 
in the above cas^ aie n, u, n and vi . This rule is optional when the anusvara stands at the 
end of a word/ 
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tendency, to drop intervocal stops as in the so-called Mahurastrl or the late 
phase of SaurasenI, 1 was already beginning. This couplet occurs in the Yv. 
S. (105) and the Mandukl S. (43) too. We are nob sure whether it originally 
belonged to the Yv. S. or the Hand. S , but it is sure that the coupletdid not 
form a part of the PS. which may go back to a time earlier thau 500 B. C. 
(see Introduction, § 30). 

Note 35. The following couplet occurs next in the ltk-recension and in 
the Yaj. recension it is no. 6. Of the two commentaries, only the Prakasa 
touches it. AP. omits it. 


Yalhd Saurastrika nan takrd w ity abhibhdsatc \ 
evam rail(jah prayoktavyah khcam' iva khedayd w (26) 


The couplet as it stands in the lik and the Yaj. recension and in the 
Prakasa seems to be corrupt. The true reading may be that of the Nar. 
S. The Mand. S. and the Yv. S. gives the couplet in a developed form s 
The purport of the couplet in all the above different forms is that the ranga 
is the nasalization of a vowel. 

Note 30. Next occur the four following couplets in the Ttk recension 
only. 


Ranga-varndn pray uaflran no graset pumtm aksaram \ 
dirgha-svaram prayunjiydt pa scan ndsikyam dcarct \\ (27) 

Tr. In pronouncing the ranga sound one should not swallow up the 
preceding sound ; the preceding vowel should be uttered long and then the 
nasal sound should be uttered [27]. 

This couplet occurs in different fSiksils. It is difficult to say where the 
couplet originally stood,* but it is sure that it came in the PS. from another 
source. 


Hrdayc caikamdtras tn ardha-mdtras tn murdhani \ 
ndsikayam talhdrdham ca rangasyaiva dvimdtratd II (28) 


1 See the present writer’s ‘Mabara^trl, a later phase of SaurasemJournal of the 
Department of Letters, University of Calcutta, XXIII (1933). 

In the Nar. S. (II, 4. 9) this couplet occurs with variants ndry aram ity , rang ah 

prayoktaryo Ndradasya maiarn yalhd . In the Mand. S. (112) it occurs with the variants :nan 

* *' 

ard ity rangah prayoktavyah mkdra-parivivarjiia. The Yv. 3. (19(T however reads it> almost 
like the Muml. 5. 

3 This couplet occurs in a alight different form in the Yv, 3. (1891 and the Loinaii 
S. (I. 8). The Mam). 110 can also be compared with this. 
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Hrdayad utkatc tisthan kdmsycna samanusvaran i 
mardavam ca doi-matrani ca jayhatwa' *2 -iti nidarsanam il (29) 

i 

Tr. In the heart (i.c. eldest) there should be one matrn and half a 
matra in the roof of the mouth and another half in the nostril. These 
are two matras of a ranga sound [28]. 1 

A ranga sound rising from (lit. existing in) the heart (i.c. chest) 
has a sound like that of the bcllmetal (bronze), (and it has) softness and 
is two matras long. Its example is jaghanvu 2 [29] 3 . 

Madlnje tu kampayd lcanipa m ultima parsedu samo bhaoct I 
suranijiun kainpatjel kampa tn ralh/ccti nidarsanam || (30) 

Tr, The kampa should be made in the middle and its two sides should 
be made equal and the kampa should be accompanied by a ranga. Its 
example is raihiva [30]. 

Note B7. The meaning of the passage is not clear. This couplet 
appearing only in the Bk recension and not being relevant with couplets 
which are undisputedly genuine we have considered it spurious. This, like- 
other spurious passages, occur probably in some text not yet brought to light. 

Note 38. Next occurs the following couplet which has not been 
commented on in the Panjika though other recensions include it. 

Eram varndh prayoktaryd nanjaktd nn ca piditdh i 
sanii) i</-r irn ipr ui'"p n i bnihnia-lokc mahlijatc h (31) 

Tr. The speech-sounds should be pronounced like this. On uttering 
them in the proper manner one attains elevation in the world of 
Brahman [31]. 

Note 38a. This couplet occurs in the Nar. S. (II. 8. 31) and also in the 
Mand. S. (44) and might have originally belonged to any of these works. 
It does not tit in with those stanzas of the PS. which occur in all recensions 
and are undoubtedly genuine. 


1 With the above couplet may be compared the LomaSi S. I. 7. This passage seems 
to be corrupt. 

4 This couplet occurs in the N0,r. g. (41. 1. 8) with some variation. In the Mand. S. 
(113) too this occurs in a varying form. Whatever he the true readiug of the couplet it is 
sure the PS. in its original form did not contain it. 
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Note 41a. These two couplets occur also in the Yv. S. (26-28) but they 

V # 9 

relate there to faults of recitation ( pdtha-dosa ) instead of the faults in chant 
(giti-dosq) of the Nar. S. Rut as the couplets in this latter work have 
been preceded by the expression phavanli cd' tra Hokdh they are surely 
quoted there from some earlier work. It is probable that the couplets in 
question occurred in the Yv. S. first. 


Updmhi dastam traritam nirastani 

vilambitaiy <jadgaditain pragitam \ 
nisplditam grasta-padaksaram ca 

widen na dtnani na ta sdnundsyam II (35) 
Prdtah pa then nityam arah-sthitena 

svarena sdrdfila-nt top amnia \ 

■ madhyan-dinc kantha-gatena cairu 

c.akrdhra-sanjkujita-stuinibhcna ll (30) 

Tdram tu ridyat saranc trtiyc 

siro-gatain tar ca sad a prayojyam \ 

iiiayura-hamsdnyabhrfa-scardndin 

tulycna nadena sirah-sthitcna ll (37) 


Tr. One should not recite a Vedic passage in under-tone, between one’s 
teeth, quickly, haltingly, slowly, with a hoarse voice, in a sing-song manner, 
with repressed voice, omitting (occasionally) words and syllables and in a 

plaintive voice [35]. 

In the morning (the Vedic student) should read (mantras) with a voice 
from the chest, which should be (as deep-toned) as the growl of a tiger. In 
the midday he should read it with voice from his throat, which should be like 
that of a cakravdka. In the third Havana (i.c. the evening offering) he 
should recite it in the highest pitch from the roof of his mouth and his voico 
should be like that of a peacock, goose or cuckoo [36-37 ]. 


Note 41b. These couplets occur also in the Miind. 6. (41-42) but we 
are not sure whether they originally belonged to this work. 


Acidsprsta yams tv isan nnm-sprslah salah smrtdh \ 
&esah sprsta halah proktd nibodhanupraddnatah ll (38) 
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Tr. The vowels are without touch, serai-vowels slightly 
touched, s5, s and s are half-touched sounds, and the remaining 
consonants are touched (i.e. stops) [88]. 


Note 42. The degree of touch in this connexion is with 
regard (o the cavity of the mouth or rather the space between 
the two parts of the mouth which touch or approach each other 
before speech-sounds are produced. 


Nan\a' aminasika nahro nadino ha-jhasah smrtdh | 
isan-nadd yun-ynsus ca srdnnns in kha-phddayuh ll (39) 
Isac-clirdsdnj. s' euro vkhjdd gor-dhdmuitut pracaksatc | 


Tr. Nam (i.e. n, n, ra, n, and n) are produced 
through nose, and h except when it is combined with r ; and jhas 
(i.e., gh, jh, dli, dh, hh) are voiced, semivowels (y, r, 1, v) and 
jus (i e ., j, h, g, d, d) slightly voiced, the group beginning with kh 
and ph (i.e., kh, ch, th, tli and ph) breathed, car (i.e., k, c, 
t, t, p) slightly breathed. This has been called the basis 
of speech [39-40a]. 


Note 43. The hemistich 39a seems to have created 
difficulty from very early times. The Panjika (19) explains the 
passage first with the reading namo and this seems to be the right 
reading. The second reading discussed in it could not have been 
original in spite of its quoting Saunaka’s Rk-Pratisakhya. 

Note 44. In the Atnoghanandim, S. 40, we have hakaro 
reph asamyukto nadir bhavaii nit gas ah : ‘h combined with r is 
always as a voiced sound. The true nature of the nahro has not 
been marked by the author of the Panjika. He seems to have 
been misled by a wrong apprehension of the testimony of the 
Amouhanandinl $. 


Note 45. The terms nddi, isanmda, svdsi, isac-chasa^stand 
for voiced aspirate, voiced non-aspirated, unvoiced aspirate, 
unvoiced non-aspirated respectively. The ternr fyan-nada 
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practically mean having svdsa ok well as nada or uhhaydtmaka 
i.c., spasa-naddtmaka. Hence in the IlPr. (XIII. 2) we have 
terms like hmsa , nada and sjoasa-ndda. The TPr. (II. 9) however 
uses do as and da in cate of ha-kdra and seems to describe it as a 
sound midway between voiced and unvoiced (II. C) and at the 
same time calls it voiced (I. 13). 

Note 4G. The following couplet occurs in fche Yaj. recension (44). The 
Ilk recension gives only the first half of it. 

Dakslputrah Pdninir iptsairdnin oydhriain blind it (10) 
ratnabhutam idam sdstram prihivydm sainprakdsiUun (10a) 

Tr. By Panini, the son of Daksi, who has promulgated in this world 
this science which is as it were a jewel, has also revealed it to the world 
(for the first time) [40 40a]. 

Note 40a. The PS. has been called the muldyama in the Indian tradi- 
tion( S. Varmu, op. cit., p. 5). This spurious verse which may be very old seems 
to follow this. There is scarcely any doubt about the importance attached to 
phonetics by the ancient Hindus. Patanjali too stresses the importance 
of the subject in the following terms: Ichhyas lalra slhana-karandnu- 
praddnajdcbhyo vaidikd sal)da upadisyantc (ed. Kielhorn, Vol. I, p. o). 1 Those 
who are acquainted with the places of articulation aud manner of adjusting 
vocal organs accordingly were taught the Vedic text.’ 

Note 47. The following nine couplets occur in the Itk recension only 

Chandah padan in redusya hasluu kulpo’lha pathyatc I 
jyotisdm ayanam cuksur nirukiain srotram ucyalc II (11) 

&iksa (jhrdnam tu redasya muklunn njdharanuin snirlam l 
tasmdt sang am adhltydiva brahmulokc mafnyaic it (42) 

* 

Tr. (First) Metrics which is the two legs (of the Veda) is read and then 
the Kalpa which is its two hands. The Science of the Movement of luminaries 
(Astronomy) is its eyes, and the Nirukta is called its ears; the Siksii is the 
nose of the Veda, and Grammar is its mouth. It is for this reason that 
one studying the Veda with all its limbs (i.c. accessory studies) attains a 

high position in the realm of Brahman [41-42]. 
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Udattam akhyati vrso'nguilndvi 

pradcfnu-muta-nii ' istu-mftrdha \ 
vpanla-madhyc svaritam dhrtus ca m 

ka nisth ikdyam anudattam cva \\ (48) 

Tr. The top of the thumb when held at the root of the index finger 
indicates the udfitta tone, and held at the middle of the ringfinger (upfinta 
or last but one) and at (the middle of) the little finger it indicates respec¬ 
tively svarita and anudatta [4!5]. 


Udattam pradcAinvni vidyat pramyatn madhyato'ngidim | 
nihatani tu kanisthikyam svaritopakanisttiikdm II (44) 

Tr. The index finger should be known as the udfiita, the middle finger 
praeaya, the little finger as nihata and flic ringfinger as svarita tone [44]. 
Note 47a. These two couplets have not been traced in any available 


Anlddattam adyudatUm udattam anudattam ntca-svaritam | 
ruadhyddattarn svaritam dvyudattam tryuddttam 

it} nava-pada-sayyd II (45) 

A (jnih somah pra n> dry am havisum 

scar Brhaspatir Indrd-Brhaspatl \ 
Agnir ity antoddttam, soma ity ddyudattam, prety 

udattam, va ity anudattam, viryam ntca-svaritam || (40) 
Havisdm madhydduttam , soar iti svaritam, Brhaspatir 

iti dvy udattam , Indru-Brhaspali iti tryuddttam h (47) 


Tr. There are nine kinds of accents in pad as : antodatta, adyodatta, 

udatta, anudatta, nica-svarita, madhyodutta, svarita, dyudatta, tryudatta. 

Examples of these are Agnih, Somah, pra, vo, viryam, havirn, svah, 

Brhaspatih, Imlrd-Brhaspatih, (Agnih, Somah, pro, vo, viryam, havisa, svar, 

Br'haspdtih, I'ndru-Bfhaspdiih) [45-47]. 

Note 47b. This passage with slight variation occurs in the Nhr/S. (II. 
7 5. 6) and seems to be quite relevant there. It is almost certain that 
the Rk recension took it from there. 
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A mulatto hrdi jneyo murdhny udatta udahrtah \ 
sraritah karna-mfdlyah, sarvdsye pracayah smrtah || (48) 

Tr. Anudutta is to be known in the chest [lit. heart), udatta at the 

root of the ear, and pracaya in the entire mouth. 

Note 47c. This passage has not been traced in any of the available 
Siksus. Perhaps it has been taken from some 8. which has not yet come 
to light [48]. 


Casas tu vadatc matrdiu dvi-ma train tv cva vayasah | 
diklri raiiti tri-mdtrani tu nukulus tv ardha-matrakam |l 



Tr. The cdna gives out one matra and the crow two rnatras, the 

peacock tlm e matras and the mongoose only half of a matra [49]. 

Note Ed. This passage occurs in the Loma^I N. (VIII 9), the PIT. 
(XIII. 20) ar d with slight variation in the Yv. 8. (15-10) and in the Mand. 
8. (138), but it seems to have occurred first in some of tluse 8iksas and not 
in the PS. 

Note 48. The following two couplets occur hi the AP., Ilk and Yaj. 
recensions, and the Prakasa comments on them. 


Kutlrthad fiyatarn dagdhain apararnatn ca bhaksitam | 
na tnsyu purhnvkso’sti pdpdhvr iva kilrisiU n (50) 
Sutlrlhdd dgatam ryaktani srdnindyyavi suvyarastJiitam i 
susuarena suvaktrena pray u Id am brahma rdjate ti (51) 


Tr. lu the repetition of that which has come from a bad aciirya, that 
which is indistinct (lit. burnt), mispronounced, from the faulty text there is 
no deliverance from its demerit as from the snake-like sin [50]. 

But in repeating with good accent and voice (lit. mouth) that which 
has come from a good acarya, and is distinct, from the good text and 
is well established, the Veda shines [51]. 

Note 48a. These two couplets occur in the Nar. 8. (11.8.10, 11) and 
the Mand. 8. (100, 159). It seems that they occurred for the first time 
in the Nar. 8. 

Note 49. In the Yaj. and AP. recensions the following couplets occur 
after tjie passages given above. 


Na kardlo na larnbdsl.hu ndvyakto ndmmdsikah | 
gadgadofbaddhajilwas ca prayogdn vaktmn arhati ll (51a) 



78 


THE P AN I N T Y A 8IKSA 


Tr. ' One ought not to repeat mantras with teeth shown, lips unduly 
protruded and with indistinct, unduly nasalised and half choked-up voice 
and immobile tongue [51a j. 

Note 40a. This couplet occurs in the N8. (II. 8. 12), the Aland. 8. (156) 
and the Yv. 8. (25). It seems to have occurred originally in any of these. 

Note 50. The following couplet occurs in the Ilk recension and the Piij 
comments on it. 'Though the Prnksisa quotes it we are not sure whether 
the author reads it in the text of the 8iksa. (For further notes on this point 
see below.) 


M antro hi mh wurato ram a to vfi 

• * 

mitlnja /miyukto na turn artham Glut \ 

,s a vag-vnjw yitjamanavi hinusii 

ynlhnidrusatmh sourato 'paradhat ii (5‘2) 


Tr. A mantra uttered either with a defective accent or pronunciation is 


badly done and it does not carry the proper sense. And it is like a 
thunderbolt of speech and kills the yajamana just as 4 IndraSatruh ’ did 
on account of its wrong accent [52]. 


Note 50a. This couplet occurs 
AmoghanandinI 8. (122). Besides this 
with a variant dusfnh &abdah for tnanlr 
Note 51. The following couplet 


in the Nfir. 8. (I. 1. 5) and the 
the couplet occurs in the Mahfibhiisya 
a hhialj (cd. Kielhorn, Vol. I, p. 2). 
occurs next and in the Kk recension 


only. 


Avdhsamm umlijw.spool pFstaram rijadhi-pujitam \ 
ahmi a {r a?)-sa ,v Im-rfipcna r>ujrani{?) putuli masUilte ii (53) 


Tr. (When a mantra is) deficient in a syllable it tends to diminish life, 
and (when it is) lacking in proper accent it makes the reciter troubled with 
illness, and the syllable (wrongly treated) will strike one at the head as a 
thunderbolt [53]. 

Note 51a. This corrupt couplet has not been traced anywhere. It may 
be a late composition in imitation of the preceding couplet. 

Note 52. The two following couplets occur next in the Ilk recension 
and there only. 


Haxta-lunnm yo'dhllc svam-rarmi-vivarjitam | 
Rg-Yujuh-Samubhir dttgdho tiyonim udhigacchati ,1 
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Hasfena vcdani yodhltc snera-earadrtha-sninyutani | 
Rg-Yajuh-Sdmabhih put<> brahma-lokc maluyate H (55) 

* 

Tr. If anybody reads (the \eda) without a show of bands and does nob 
observe proper accents and places of articulation Uk, Yajus and Saman 
burn him aud (on death) ho attains rebirth as an inferior animal [ol]- 

And a person who reads the Veda with a show of hands, observes proper 
accent and places of articulation and knows the moaning of what he 
reads is purified by the Uk, Aajus and the bdman and is placed high in 

the realm of Brahman [55]. 

Note 52a. These two couplets with slight variation occui in the \ v. b. 
(40. 41) and the Hand. S. (01-02, 00-01). It is possible that the Uk recension 

has adapted them from any of these. 

Note 53. The two following couplets occur in the Yaj. and the Ilk 
recensions and have been commented on by the Panjika and the 1 rakasa. 

tfamkarah idnikariin }> rad fid Ddl's'i-pnlniya dhlmale \ 
vdihmayebhyah samakrlya dcciin edenm iti stint ik II (•>(>) 

Y e ndksar a-samdmndy am <ul kiynmyn Makes rant l I 
krlsnain oydkarana iii pnditain tasmai Pdninaye namah ii 


(57) 


Tr. Drawing the divine words from the entire domain of speech 
(vdhmaya) Sankara gave this, lhs science (bankariin) to the wise son of 

DaksT. This is its basis [56]. 

Homage to that Panini who having received the traditional lore of 
speech-sounds (Varna-samfnnnaya) from Hiva has told us the entiie 

grammar [57 ]. 

Note 53a. These two couplets do not occur in the AP. rec. and 57 is 
wanting in the Prk. As to the authorship of the so-called Sivasufcras, which 
is clearly mentioned in them, there is a great divergence of opinion. But 
it is possible that even if Panini was not their author he was at Jeast 
responsible for their present form (for details see Introduction, $ 5 12-1 ;>). 

Note 54. The two following couplets occur in the Uk recension only : 

Ycna dkautd (jirah puinsdni rimalaih snbda-cdribhih \ 
tarjias cdjmnajain bhinnam tasmai Pfniinaye- namah |) (^>8) 
Ajmndndkasya lokasya j dan d hj ana-said h' a yd I 
caksur uyjinlitam yen a tasmai Pdninaye namah II (59) 
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Tr. Homage fo that Panini who has washed off the human speech with 

pure water of words and has pierced through the gloom of ignorance [58]. 

♦ 

Homage to Panini who has opened with the coliyriutn pencil of 
knowledge the eyes of people blind with ignorance [59]. 

Note 54a. These two couplets, have not been traced in any available 
Siksa, but the second one seems very much to be an adaptation of the 
opening 61oka of a not very old tract called the Guru-gita. Jn the latter 
work we have tSn-guravc for Paninai/c. 

Note 55. The next couplet occurs in the Yaj. and the Uk recensions 
und both the commentaries have touched it. But AP. does not contain it. 

Tri n ay a n a-in n kh a - n ihsrtdin ini din 

ya ilia pallid praynlah ml a drijnh | 
s<( bharali pasu-pulm-khiimdn 

Miklnmi alulain ca sumasnntc did diciti \\ (90) 

'J’r. Those among the twice-born who always devoutly read this (work) 
which has come out of the mouth of Siva (7/7. three-eyed one) obtains 
cattle, piogeny, fame and will attain happiness in heaven [09]. 

Noth 50. This couplet again ascribes the whole work to Siva, though 
from some of the spurious couplets we have, already learnt this. But the 
fact that'this work goes in the name of Panini and not in that of Siva—in 
which case it would have had a name like the Saiva or Siva Siksa, seems 
to give strong grounds for considering this story as an apocryphal one. 
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1. Phonetic Terms 

* Numbers preioflod by ‘a’ refer to Notes a ad the others refer to number of couplet 
translated (pp. 49-80). 


abhyantara-prayatna, nJ2 
adyudattu, 45, 40 
aghosatft, nl2, 20 
aksaro, 27, 53 
alpaprfitjia, nl2 
antahstba, 16, n2() 
antodatta, 45, 46 

Lnudatta, nl2, 11, 12, 43, 45, 46, 48 
anunasika, n27, 39 
anunasika, 5la 

amipradatia, 10, nl2, n!3, nl4, 38 
anus vara, 5, n5, 22, n26, n27, 23, n30, 
n31, 24 

ardhainatra. 19, n23, 28, 49 

asamyuta, 16 

asprsta, 38 
asya, nl2 

asya-prayatna, nl2 
aurapya, 16, nl9 

bahya-prayatna, nl2 

danta, 13 
dantamula, n!7 
dantamulya, 23 
dantya, 17 
dantyaustka, 18 
dlrgha, 27 
duhsprsta, 5, n6 
d vim at rata, 28, 29, 49 
dyudatta 45, 47 

ghosa, 20 
ghosata, nl2 

hrasva, 11 

fsacchvasa, 40, n45 
Tsannada, 39, n45 
Isafcsprsta, n6, nl2 

jihvamula, 13, 18 

kala, 10 
kampa, 30 
ka^lha, nl4, 13 
kanfhatala\^a, 18 
kan^hya, 17, 18 
kanthoa^haja, 18 
karana, d12, 21 
karanavinaya, n!2 


inadhyama, 7 
madhyodatta, 45, 47 
mahaprana, n!2 
mfttra, 19, 28, 49 
mandra, 7 
murdhan, 9 
murdhanya, 17 

nada,n 12 
nadiu, 39, n45 
nagika, 22, n27 
nasika, 13, 22, 28 
nasikya, nO, n27, 27 
nemasprsta, 38 
nlcayvarita, 45, 46 
nikata(avara), 44 
nirghosa, 23 

os(>ha } 13, 24 

pluta, 5 
pracaya, 44, 48 
prayatna, 10, nl2 

ranga,26,28 
rarigavarna, 27 
repha, 14 

aarpvara, nl2 
aaipvrta, n!2, 20 
aandbyaksara, n23 
£ikau, 42 
niras, n 14, 13 
sosman, n28 
apar&t, 4 
sprsfa, 38 
atkana, 10, nl2 

svara (pitch), 10, nil, 52, 54, 55 
avara (vowel), 4, 21, 27 
4v&sa, nl2 

avarita, nl2, 11,12, 43, 44, 45, 17, 48 
svasin, 39, n45 

falavya, 16 
talu, 13 
tiira, 7 
trjmatra, 49 
tryudatta, 45, 47 

uccarapa,2 
upadbma, 14 



THE PANINIYA SIKSA 

• • 



upadhmaniya, 22 

udatta, n!2, 31, 12, 43, 44, 45, 46, 48 
uras, nlO, 13 f nil 
usinan, 14, 15, 21, 22, n28 


vuHra, 9 

varna, 3, 9, n9,30, 33, 31, 52, 54, 55 


visarga, 5, n28 
vivara, nl2 
vivrta, nl2, 20 
vivftti(ti), 14, 24 
vrtti, 31a 

i* 

yama, 4, n4, 22, n27 
yukta, 16 


2. General 


Agnipura^a, xi-xiii, xvii, xliv, xlix, 50 
AiUroya Brahmana, lx, 55 
Amoghanandini 8iksa, 71 
Anantabhatta, xxxiii 
Apastamba-DharmasutraR, xxii, xxiii 
A pie, Ilarinaray&n, 50 
Artha^astra, 50 

Astadhyayi, xliii, xlvi, xlviii, xlix, 1, lx, 

50, 56, G2 

Atharvaveda (ICiippalada), xxv, xxvi 
Atbarva-veda prati&Lkhya (APr.), xxxiii, 
xxxviii, 51, 52, 56, 57, etc. 

Audavraji, xiii, lviii, lx, lxi, 53, 

Bahvreas, 53 
Belvalkar, 8.K., xlviii, lii 
Bhagavad-Clifca, xvii, lx 
Bhatfcojidiksita, 56 
Bhundarkar, R.G., xliv 
Bhartphari, xliv 
Bhasa, xlvii 
Bloomfield, M. xxxviii 
Brhadaranyaka Upanisad, lvi 
Brhaddevata, xliv, lvii 
Buddha, lii 

Burnell, xxxvii, xxxviii 

Candragomin, xlvii, xlviii 
C hand ah sutras, xv 
Chandogya Upaniftad, lx, 55 
Charpentier, «T., xxiii 
Chatter ji, K.C. xxvii 

Clmtterji, 8. K, xix, xx, xxvi, xlv, li, 69. 

Dasgupta, S. N., liii 
Daytinanda, 8vanu, xlvi, xlviii * 

Deuaeen, P., liii 
Durgacarya, lx, xxxiii, xliv 
Dh&tupatha (Paniniya), xliii 

Rdgerton, xxxviii 

Faddegon, 1C, xxvii, xxix 

Gautama Dharmasutraa, xxii 

Gautama school of the Samaveda, xxxviii 

Geiger, W., 60 

Ghosh, B., xxiii, xxxvii 

Ghosh, M., xl 

Gobhila Grhyasutra, xxxiv 

Gold&tiicker, Th., xvii, xxx, li, 58 

Gaufc& m ! Siksa, lxi 


Halayudha, xv 
Hiranyakesi sutra, xxxi 
ilojikina, xxxvx 

Iyer, Subrahmaniya, xxix 

J aim ini, xliii 

Kaiyyata, 56 
Kaeika, 55 

Katyayana, xxvii, xxxiii, xlvi, lii 

Kautilya, xlvii, 50 

Keith, A.B*, xix, xxxvi, li, lii, liii 

Laksmanasena, xv 
Lomasi &jksa, xxxviii, 60, 71, 77 
Liebich, B., ix, xxvi, lj, lii 
Liiders, EL, xxv 

Macdonell, lii 
Madhava, xxxiii 

Madhusudana Sarasvatl (see Sarasvati) 
Mababharata, xvii 
Mahadeva, xxxi 
Mahi^eya, 66 

MapdukI Sik§a, 59, 70, 77, 78, 79 
Manusaiphita, lx 

Max Muller, ix, xxiii, xxv, xxxii, xxxiv, 
xxxvi, xxxviii, xliii 

Narada, xxxviii 

Naradlvasiksa, xxxviii, lix, lx, lxi, 52, 59, 
70, 71, 72, 76, 77, 78 
Narayapa, xxxiv, 

Nirukta, xvii, xxxiii, xliv, 75 

Oldenberg, xx, xxii 

Panini, ix, x, xxv, xxviii, xxx, xliii, xliv, 
xlix, li ff , lvi. lvii, lx, lxi 
Paiasan 8iksfi, ix, xliv 
Paraskara, lii 

Patanjali, xx, xxvi, xxvii, xxviii, xxxvii, 
xxxviii, xxxix, xlvii, xlviii, lx, lxi, 55, 
56,58,66,68,75 

Prusthanabheda, ix, xv, xxxvii, xliv, li, 52 

Pratijnasutra, 68 

Pratisakhyas, 50 

Pingala, xv, xl, li lvi, lvii 

Piirva immaipsa, xliii 

Raghav a cary a ,^x i i 
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Rgveda, xxi, xxxvii 

Kgvedapraiisfikhya (RPr.), xv, \A*i,xxx, 
xxxvi, xliii, xlvi, lv, Lx, 51-53, 
57, 59^0,62,64 

Rktantra Vvakarana, xiii, xxxvii, xxxviii, 
lviii, lix, 51 53,‘fiO, 62 

Sahara, xliii 

Sadvirpsa Brahmapa, xxii 
Samasratni. S., xxx 
Samaveda, xxviii, 59 
Sankaracarya,lvi 
Sarasvatl, Jnanendra xxxiii 
Sarasvatf, Madbusudana, xv, xxvi, xxx, 
xxxvii, xliv, xlvii, xlix, ]i 
Sarup, Lakshman, xvii, xxxii, xliv, xlix 
Sastri, Suryakanta, xvii, xxx, xxxvii, xlix 
Saunakiya Caturadhyayika, xxxix 
Saunaka, xliii, lvii, Ixi 
Sayana, xxix, xxx, xlvii 
Sharma, Venkatarama, xxxiii 
Shaatri, Manual Dev, xxix 
Shivadatta, Pandit xii, li 
SiddhantakaurnndT, xii, xxxiii 
Siksapafijika xii ff, xvi, lv / 

Sik§aprakasa xiii fj t xlix, lvi / 
Siksasaxpgraha, ix, xv 
Simon, xliv 
Sivasutras, xxvii 
Skold, PI., xxviii, xxxix, lii 
Subramti, xxxiii 

Taittinya Pratisakhya (TPr), xxxv, xlvi, 
etc., 51-53, 56, 57, 59, 62-64 


Taittinya Upanisad, xxxviii * 

Thiemc. Paul, xxix, xxx, 1, liii, 55, 63 
Thumb, xix, xlv, 67 

Uvata, xxxix, lx, 51, 52, 66, 68 
Upadi Sutras, lx 

Vaidya, (!., V., ix, \, xlv 
Vajasaneyi PrfHi&ilvhya (VPr.), xxxix, 
xlvi, 51, 53, 57.62-64 
Vakyapadiya, xliv, xlviii 
VarjiKii Bnlbrnana, lix 
Vauna, Siddheshwar, ix, x, xxvi, xxxiii, 
xxxiv, xxxviii, xxxix, xliv, xlviii, xlix, 
1, 53, 56, 57, 63 
Varnaratnapradipika 60 
YamamUras, xlvii. xlviii 
Yedangaprakasa, xlviii 
Yidyalankara, Rhasbibhusan, xxxi 
Yidyarthi, Visit wabandhu, xxxix 
Vira, Raghu, x, xlvi, xlvii 
Yijnurnitra, xv, lx 
Vyasa, Krsnadvaipayana, xxxi 

Wackernagol, J., xix, lvii, lviii, 64, 67 
Weber, ix, xv, xxv, xxvi, xxxviii, xl, 52, 
57, 63, 66, 69 

Whitney, xxxv, xxxviii, lvii 
Wilson, Philological lectures, 57,64, 67 
Wintcrnitz, ix, xv, xvi, xix, xxii, xxiii, 
xxix, lii, xxxiii, xxxviii, xxxix, xliii, 
xlix, li 

Y ii j ft a v a 1 k y a - S i k s a, 59-60, 72, 73, 78 
Yaaka, x, xxxii, lx 



ADDENDA ET COBBIGfENDA 


Page xii Line 23 

for 

and 

read 

before 

24 

9 9 

it 

9 y 

the Yaj 

xvi 9 

* 9 

re 

9 9 

re- 

19 

9 9 

more than 

9 9 

nearly 

22 

99 


omit 

twenty 

26 

9 y 

eleven 

read 

ones 


29 after the fullstop read : 

In his commentary to the PS. (Benares, Sam vat 
1990) Pandit Kali prasad Misra thinks that Bk. 31, 37, 
48, 54 and 55 are spurious (p. 27), while another recent 
editor Pandit Budraprasad Sarnia in his commentary to 
the same work (Chowkhamba, Benares, 1937) considers 
Bk. 28, 33, 34, 44, 54 and 55 to be spurious (see his 
comments on these). 


XX 

line 18 for was 

read 

were 

xxii 

6 ,, following 

99 

following 

xxiii 

11 from the bottom 
for lie 

9 9 

lies 

xxvi 

footnote line 2 

99 

op. cit., pp. 18-19. 


Q 

S> it ° 

99 

svaraSo 

xxix 

„ ,, 9 for (op. cit.) 

99 

(Panini and the 

xxx 

„ ,, 1 after Sayan a 

99 

Veda, p. 109). 
(Introduction to the 

xxxiv 

line 2 

99 

Bgveda- b h a s y a, 
ed. Peter Peterson 
p. 56). 

(op. cit., p. 12). 

xxxviii 

footnote last line 

99 

4. contra 

xxxix 

line 16 for the 11. 

>9 

the TPr. 


i 



ADDENDA ET COBBIGENDA 


85 


Add to the footnote 3 the following : 


and Liebich, Zur Einfiihrung, pp. 30 ff. and A.B. 
Keith, A Hist, of Skt. Lit., pp. xxv, xxvi. 

Page xlix line 12 after Ping-ala read : 

Misra evidently under the influence of the commen¬ 
tary Siksilprakusa ascribes the PS. to Pirigala (pp. 1 and 
27). Tripathi too does the same (p. 30). Sarma 
however refutes the view and quotes Madhusudana 
Sarasvatl in his support (p. 23). 

Last line after the ful I stop add : See also Mangal Dev 
Shastri, BPr., Vol. Ill, Appendix HI (pp. 329-44). 
lvii line 24 after the full stop add : See Mangal Dev 
Shastri, BPr., Vol. II I, p. 111. 
lviii Add to the footnote 2 the following : 

It came to my notice afterwards that Bhattojldlksita 
ascribes the Bktanlra-vjakarana to Audavraji. In his 
Sabdakaustubha he writes : ?rt 

TT^TclT qtqafsRfa ^RqT^qqffi q*B 

(Chowkhamha ed., [). 113). 


lxi line 3 


read 

Pingala’s Chandah- 

lxii-lxvi for 

Hemistiches 

read 

sutras. 

Hemistichs 

9 line 9 for 

f»R^: 

> ) 


» 3 ») 

snm 

? 9 

tot: 

10 footnote 5 


read 

‘omit: 

11 line 14 


9 9 

• % 
qqiRi 

12 „ 15 


99 

wrain. 

footnote 5 


99 

‘omit’ 

13 „ 5 


99 

‘omit’ and ‘have' 

15 line 16 


Jf 


17 footnote 7 


9 9 

* omits'' 

30 line 14 

for 

9 ? 


41 ,, 13 

„ qertqiR 

9 9 

qqfaiR 

42 „ 12 


9 9 
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Page 53 Line 14 after pp. 99 ff. read See also TripathI, 

p. 5 and Misra, 
. pp. 28 ff. 

65 last line after to PS. read : 

Tripatln suggests that dvih-sprstah and not dull- 
sprslha is tbe correct reading and quotes the Varnaratna- 
pradipika (.15) to support this view (pp. 5 f.). Sarma 
contradicts him and considers the reading of tbe passage 
in tbe printed text (in tbe SS.) of the work to be 
defective (see p. 4). Misra refers to tbe above-mentioned 
passage and quotes another view which reckons weakly 
pronounced y and v as durhsprsta (p. 4). The RPr. 
(XIII. 3) however takes y, r, l and v as duhsprsta, but 
Dr. Mangal Dev Shastri translates duhsprsta-karana as 
imperfect contact (p. 95 of his RPr., Vol. III). 

58 Aftar the Note 3 5 add the following : 

Pdatta, anudatta and svarita arise from the peculiar 
conditions of the body called Uyama, risramhha and 
dksepa respectively. For the definition of these terms 


see 


i6ra, p. 7. 


59 line 20 


read ‘dantamula ’ 


CO 


Add to the Note 17 the following : 

8arma considers the reading misihosthau to be wrong 
and corrects it to nasikausthati (p. 7). The grammatical 
objection raised by him against the accepted leading is 
valid but the laxity in this matter may be an original 
feature of the text which was written in the Chandasa 
style (vide Introduction, 26). 
line 4 from the bottom read ‘nkaradi param pa dam A 

,, 1 for (out of usman) is followed by read : 

due to sandhi (prasandhdna) is followed (in pausa) by. 

line 3 for coming read : but in other cases the final o is 
,, 7 after second couplet insert : in its present form. 



ADDENDA ET CORRIGENDA 


87 


Page 63 Line 12 after the fullstop read : See Misra on the 

couplet 18 (p. 10). 

line 6 from the bottom, after the footstep add : 

Misra has very intelligently ascertained the correct 
reading (see p. 11, 11.18-10). Tripfithi too has correctly 
taken ekaraiharaifor as the correct reading but his 
interpretation of the passage is misleading (p. 11, 

11. 1 ff.). 

64 line 15 read vivrta (open). 

,, 21 add after the fullstop the following : 

Misra thinks that the samvrta sound mentioned in this 

* • 

couplet relates to half e and half o (i.e., short c and short 
o) and refers to Patanjali’s Mahiiblmsya (pp. 11 f.) 
line 6 in the footnote read i and u respectively. 

,, 15 add See Taitt. Pr., If, 13, 14 ; R.L. Turner 

in Asutosh Mookerjee Silver Jubilee Volume, 111, 
p. 337 ; Jules Bloch, L’ Indo-Aryen, p. 33. 

Last line, add the following : 

As Sarma comments on the Ilk. recension (p. 10) 
he feels a difficulty about the interpretation of the 
passage and invokes the; authority of the Sabdaratna 
but such a difficulty does not arise when we read 
upadhrndniija , etc., between the two hemistichs of 
Rk. 22, 

66 line 14 after ‘ndsikya ’ add : 

(see Manga! Dev Sbastri, Rgveda Pratisakhya, 

Vol. Ill, pp. 151-52, Notes on I. 41). 
line 4 from the bottom omit T Rr. 

,, 3 from the bottom, add the following : 

See also Mangal Dev Sbastri, op. cit., pp. 143-44 


65 


67 

# 


(Notes on p. 20) 

line 4 after the fullstop add : 

But in this matter Macdonell follows Whitney ; 
‘A Vedic Grammar for Students,’ §§ lOf. 205, 30. 


see 
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Page 68 


last line add the following : 

The Alfibu-vma used in modern Indian music was 

■ 

probably invented alter the Gupta period, but this should 
not bring down the date of the above passage. For 
Alfibu-vlna mentiond in this passage was in all likelihood 
a very primitive instrument like our modern ehatdra or 
one-stringed vTna quite different from its late development 
the modern vlna. Its very crudity speaks for its great 
age. 

69 line 1*2 read ‘drir o sty end and ‘yathanharaud 
,, 20 for does ,, do 

,,21 ,, Ulamstrdbhydnd 


70 


2 after the fullstop add the following : 


From what Misra says we understand that pa tana 
(dropping) of letters means spirantizing them and hheda 
(or differentiating) is de-aspiration of them 

(p. 15). 

line 4 from the bottom read ‘amity' and f rang aid 
,, 3 from the bottom ,, Mand. 

71 ,, 14 add the following : 

MSS. read samau bhaoet. Put this is grammatically 
wrong. Hence we tentatively read samo. Misra 
explains this as an drsa usage (p. 17). 


line 6 from the bottom, add the following : 

Tripatln explains pidiin as ‘pronounced with 
breath which lengthens short vowels’ (p. 17). 


more 


72 line 19 


read recitation, 


,, 24 add the following : 

Tripatln explains ‘ likhita-pdthahah as one 
from a book written by oneself’ and alpahantlia 


reading 
as ‘one 
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who has not practised recitation’ (p. 18). So does Sarmil 
‘(p. 14) and besides this he considers the couplet No. 33 
to be spurious (loc. cit ). 

m 

line 5 from the bottom read the place of. 

Page 74 line 2 for s, s and s read s, s, s and h. 

,, 12 Insert ; (semicolon) after nose and , (comma) 

after r. 

74 line 8 from the bottom read the following : 

rephasamyukto* nadir, etc. 

line 7 from the bottom read always as an unvoiced 
sound. 

lines 0-4 omit ‘He seems to have.of the Amogha- 

nandinl Siksa.’ 

* 

75 line 9 read Paninir yas tencdani 
70 line 1.4, add the following : 

Sarrna considers the couplet No. 44 to be spurious 

(p. 18 ). 

77 line 5 IT cancel the Note 47c and read the following : 

This passage with a slight variation occurs in a 
late work named the Svarastaka 8. by one Ananta (see 
88., p. 305. TripathI, p. 25). 

78 line 6 for thePfij. read some MSS. of the Phj. 

,, 8 after the fullstop read : 

The original Pnj. probably did not contain this 
(see p. 22, line 0). 

79 12, add the following : 

Mi6ra considers couplets 54 and 55 to be spurious 
(p. 27) and so does Sarma (p. 21). 
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ADDITIONAL CORRIGENDA 


Page vi lines 1 and 3 /or Londoti read Lund 


• * 


XXII 

lii 


line 21 for 700 B.C. read 500 B.C. 

,, 4 from the bottom, for concludes read suggests, 
,, last, read p. clxvii 


liii ,, 13 insert as if before sitting 
55 lines 2L-23 omit The translator of 


indefensible 







